
Cortapelos cerámico profesional
Professional Ceramic Hair Trimmer
Tondeuse à cheveux céramique professionnelle
Máquina de cortar cabelo cerâmica profissional
Professionelles Haarschneidegerät mit Keramikschneidesatz
Tagliacapelli professionale in ceramica
Professionele keramische tondeuse
ȺˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɐ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ɛŮ əŮɟŬɛɘəɐ ŮˊɑůŰɟɤůɖ
ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʢʝʨʘʤʠʯʝʩʢʘʷ ʤʘʰʠʥʢʘ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ

Professzionális  kerámia  hajvágó készülék
Profesyonel seramik saç kesme makinesi
ʇʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʘ ʤʘʰʠʥʢʘ ʟʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʩ ʢʝʨʘʤʠʯʥʦ ʧʦʢʨʠʪʠʝ
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1	 Interruptor encendido/apagado I/O.
2	 Aceite.
3	 Cepillo de limpieza.
4	 Indicador luminoso de carga.
5	 Botón de desbloqueo.
6	 Peine 4 medidas (10, 20, 30 y 40 mm).
7	 Peine 3 y 6 mm.
8	 Peine para pelo corto.

1	 On/Off switch.
2	 Oil.
3	 Cleaning brush.
4	 Charge indicator light.
5	 Unlocking button.
6	 4-size comb (10, 20, 30 and 40 mm).
7	 3 and 6 mm comb.
8	 Comb for short hair.

1	 Interrupteur marche arrêt I/O.
2	 Huile.
3	 Brosse de nettoyage.
4	 Voyant lumineux de charge.
5	 Bouton de déblocage.
6	 Peigne 4 longueurs (10, 20, 30 et 40 mm).
7	 Peigne 3 et 6 mm.
8	 Peigne pour les cheveux courts.

1	 Interruptor ligado/desligado I/O.
2	 Óleo.
3	 Escova de limpeza.
4	 Indicador luminoso de carga.
5	 Botão de desbloqueio.
6	 Pente 4 medidas (10, 20, 30 e 40 mm).
7	 Pente 3 e 6 mm.
8	 Pente para cabelo curto.

1	 Schalter Ein/Aus I/O.
2	 Öl.
3	 Reinigungsbürste.
4	 Aufladeanzeigelicht.
5	 Freigabetaste.
6	 Kamm mit 4 Höhenstufen (10, 20, 30 

und 40 mm)
7	 Kamm 3 und 6 mm.
8	 Kamm für kurzes Haar.

1	 Interruttore accensione/spegnimento I/O.
2	 Olio.
3	 Spazzolino per la pulizia.
4	 Indicatore luminoso di carica.
5	 Pulsante di sblocco.
6	 Pettine 4 misure (10, 20, 30 e 40 mm).
7	 Pettine 3 e 6 mm.
8	 Pettine per capelli corti.

1	 Aan/uit-schakelaar I/O.
2	 Olie.
3	 Schoonmaakborsteltje.
4	 Oplaadlampje.
5	 Ontgrendelingsknop.
6	 Kam met 4 standen (10, 20, 30 en 40 

mm).
7	 Kam 3 en 6 mm.
8	 Kam voor kort haar.

1	 ȹɘŬəɧˊŰɖɠ ŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ/ 
ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɑɖůɖɠ I/O.

2	 ȿɘˊŬɜŰɘəɧ.
3	 ȸɞɨɟŰůŬ əŬɗŬɟɘůɛɞɨ.
4	 ȺɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ əŬŰɎůŰŬůɖɠ 

űɧɟŰɘůɖɠ.
5	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŬˊŮɛˊɚɞəɐɠ.
6	 ɉŰɏɜŬ 4 ɟɡɗɛɑůŮɤɜ (10, 20, 30 əŬɘ 40 

mm).
7	 ɉŰɏɜŬ 3 əŬɘ 6 mm.
8	 ɉŰɏɜŬ ɔɘŬ əɞɜŰɎ ɛŬɚɚɘɎ.

1	 ʇʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ/
ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ I/O.

2	 ʄʘʩʣʦ.
3	 ʑʝʪʦʯʢʘ ʜʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ.
4	 ʉʀɼ  ʟʘʨʷʜʢʠ.
5	 ʂʥʦʧʢʘ ʨʘʟʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ.
6	 ʈʘʩʯʝʩʢʘ ʥʘ 4 ʜʣʠʥʳ (10, 20, 30 ʠ 40 

ʤʤ).
7	 ʈʘʩʯʝʩʢʘ ʥʘ 3 ʠ 6 ʤʤ.
8	 ʈʘʩʯʝʩʢʘ ʜʣʷ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʚʦʣʦʩ.

1	 Be és kikapcsoló I/O.
2	 KenŖolaj.
3	 Tisztítókefe.
4	 Feltºltºtt §llapotot jelzŖ  l§mpa.
5	 Kioldó gomb.
6	 4 hossz¼s§gra be§ll²that· f®sŤ (10, 20, 

30 y 40 mm).
7	  3 ®s y 6 mm. es f®sŤ
8	 F®sŤ rºvid hajhoz.

1	 A­ma/kapama d¿ĵmesi I/O.
2	 Bakēm yaĵē.
3	 Temizleme fēr­asē.
4	 ķarj gºsterge ēĸēĵē.
5	 Bloke d¿ĵmesi.
6	 4 farklē tarak  (10, 20, 30 ve 40 mm).
7	 Kesim seviyesi 3 ve 6 mm.
8	 Kēsa sa­ taraĵē.

1	 ɹʫʪʦʥ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ I/O.
2	 ʄʘʩʣʦ ʟʘ ʩʤʘʟʚʘʥʝ.
3	 ʏʝʪʢʘ ʟʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ.
4	 ʉʚʝʪʝʱ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʟʘ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ.
5	 ɼʝʙʣʦʢʠʨʘʱ ʙʫʪʦʥ.
6	Г ʨʝʙʝʥ 4 ʨʘʟʤʝʨʘ (10, 20, 30 ʠ 40 

mm).
7	Г ʨʝʙʝʥ 3 ʠ 6 mm.
8	Г ʨʝʙʝʥ ʟʘ ʢʲʩʘ ʢʦʩʘ.
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Accesorio para pelo corto

1.	 Para pelo corto (1/3 de pelo), instale el accesorio para pelo corto encima de las cuchillas del cortapelos en la dirección de la flecha 
(Fig. 9). (Empuje hasta escuchar un clic).

2.	 Para quitar el accesorio empuje los dos laterales en las direcciones de la flecha mientras quita el accesorio (Fig. 10).

Cortar sin accesorios

Corte el pelo colocando la cabeza del cortapelos directamente sobre el cuero cabelludo (Fig. 11). Cortar sin un accesorio dejará la longitud 
del pelo en un milímetro o menos.

Montaje y desmontaje de la hoja

1.	 Sujete el cuerpo del cortapelos con el distintivo PALSON hacia arriba y empuje la hoja con su pulgar en la dirección indicada por la flecha.
	 Mientras hace esto sujete la hoja con la otra mano. Asegúrese de que el interruptor está en posición “O” antes de intentar quitar la 

hoja (Fig. 12).

2.	 Para volver a montar la hoja, encaje el gancho de soporte en la montura de la hoja sobre el cuerpo del cortapelos y empújelo hasta 
que haga “clic” (Fig. 13).

Duración de la cuchilla y la batería

El tiempo de vida de la cuchilla variará según la frecuencia y tiempo de uso. La duración de las cuchillas se espera que llegue a los 6 años 
si utiliza el cortapelos dos veces al mes durante 20 minutos cada vez. Si se reduce sustancialmente la eficacia del cortado, a pesar de un 
mantenimiento adecuado, eso implica que las cuchillas han superado su tiempo de vida y hay que cambiarlas.

El tiempo de vida de la batería variará según la frecuencia y tiempo de uso. Si se carga la batería 3 veces al mes, el tiempo de vida será 
de aproximadamente 6 años. Si se deja la unidad más de seis meses sin cargar, la batería perderá carga y su tiempo de vida se puede 
reducir.
Por ello, incluso cuando no se usa de forma regular, se recomienda recargar la unidad al menos cada seis meses.

Cuidado de la cuchilla

Por favor, limpie la cuchilla después de usarla para protegerla adecuadamente.

1.	 Coloque el interruptor en posición “O” (apagado) y desenchúfelo de la corriente.
2.	 Extraiga la cuchilla.
3.	 Coja la cuchilla de la maquinilla de cortar el pelo y saque la parte superior de la cuchilla del conjunto. (Fig. 2)
4.	 Por favor, tenga cuidado con la cuchilla ya que le puede cortar.
5.	 Use el cepillo de limpieza para limpiar la cuchilla y la unidad (Fig. 14 y 15).
6.	 Añada aceite en las partes marcadas con una punta de flecha (Fig. 16).
7.	 Coloque la cuchilla.

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.

Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. Esperamos que disfrute 
de su nuevo cortapelos cerámico DAKAR de PALSON.

Instrucciones de uso

-	 Antes de utilizar esta unidad, lea detenidamente las instrucciones.
-	 Después de leerlas, por favor, asegúrese de que las coloca en un lugar que sea siempre de fácil acceso para el usuario.
-	 Este aparato no está destinado para ser usado por personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 

estén reducidas o carezcan de experiencia o conocimiento, salvo si han tenido supervisión o instrucciones relativas al uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad. Los niños deberían ser supervisados para asegurar que no juegan con el aparato.

- 	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante o su servicio técnico autorizado o por un técnico 
cualificado con tal de evitar un peligro.

Aviso:

Asegúrese de aplicar aceite lubricante en la cuchilla antes y después de usar el cortapelos.
-	 Si no se cumple con lo mencionado, la cuchilla puede tirar del pelo y en consecuencia, hacer que la cuchilla se deteriore. 
-	 Por favor, use el aceite que le viene en el paquete o utilice el aceite adecuado y apropiado.
-	 El aceite que le viene con el paquete sólo es para usarlo con la cuchilla, no es apropiado para otros fines. 
-	 No cargue ni utilice la unidad a temperaturas inferiores a 0 ºC o superiores a 40 ºC.
-	 No cargue la batería bajo luz solar directa ni cerca de una fuente de calor radiante.
-	 No cargue, use ni guarde la maquinilla en un lugar frío y húmedo, ni en lugares con temperaturas altas.
-	 No cargue el cortapelos sin que esté presente.
-	 ADVERTENCIA: Manténgase el aparato seco.

Cómo cargarlo

1.	 Ponga el interruptor de la unidad principal en posición “O” (apagado).
2.	 Conecte la toma de corriente al enchufe.
3.	 El indicador luminoso se pondrá rojo cuando la toma esté conectada.
4.	 La batería se habrá cargado completamente cuando haya estado 8 horas cargándose, y se encenderá el indicador luminoso de carga 

completa.
5.	 La maquinilla de cortar el pelo se podrá utilizar 1 hora después de una recarga completa.
6.	 Una vez que se haya cargado la batería, extraiga la unidad principal de la toma de corriente.
7.	 Ponga el interruptor en posición “I” (encendido) para poder utilizar el aparato.
8.	 Ponga el interruptor en posición “O” (apagado) cuando haya terminado de cortarse el pelo.

Con la unidad de cable

1.	 Ponga el interruptor en posición “O” (apagado).
2.	 Inserte el enchufe de la unidad de cable en la toma de corriente de la unidad principal.
3.	 Una vez conectada a la toma de corriente se encenderá el indicador luminoso de color rojo.
4.	 Ponga el interruptor en posición “I” (encendido) para poder utilizar la maquinilla, entonces se encenderá otro indicador luminoso.
5.	 Ponga el interruptor en posición “O” (apagado) cuando haya acabado de cortarse el pelo, y luego extraiga el cable de la unidad del 

enchufe.

Cuando use el peine de 4 medidas (10, 20, 30 y 40 mm) (Fig. 1)

1.	 Con el interruptor en posición “O” ajuste el accesorio hasta la altura deseada de corte de pelo deslizándolo hasta que haga clic en 
una de las 4 medidas (Fig. 3).

2.	 Corte el pelo a la altura deseada moviendo el cortapelos hacia atrás en dirección al pelo. (La longitud real del pelo será un poco mayor 
que la altura seleccionada) (Fig. 4).

	 (No utilice el cortapelos en posición invertida. Esto podría hacer que se cortase el pelo con demasiada profundidad) (Fig. 5).
3.	 Apague el cortapelos antes de cambiar la altura del corte de pelo o de quitar el accesorio.

Peines accesorios de 3 y 6 mm.

1.	 Para montar el peine accesorio en el cortapelos, coloque un lado de los ganchos del peine accesorio en el soporte, y a continuación 
deslice el otro lado a otro soporte en la dirección indicada con la flecha. (Fig. 7).

2.	 Para quitar el peine accesorio del cortapelos deslice un lado del accesorio del soporte en la dirección indicada con la flecha (Fig. 8).
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Our products are developed to achieve the highest standards of quality, functionality and design.  We hope you enjoy your new DAKAR 
ceramic hair trimmer from PALSON.

Instructions for use

-	 Read the instructions carefully before using this unit. 
-	 After reading them please make sure to keep them at hand for later reference by the user. 
-	 This device should not be used by people (including children) whose physical, sensorial, or mental abilities are reduced or they lack 

either experience or knowledge, unless they are being supervised or have had prior instruction as regards the use of the device by a 
person responsible of its safety.  Children should be supervised so as to make sure they do not play with the device. 

- 	 If the power cable is damaged, it should be replaced by the manufacturer or the authorized technical service centre or by a duly 
authorized qualiýed technician to avoid risk. 

Warning:

Make sure to apply lubricating oil on the blade before and after using the hair trimmer.
-	 If not, the blade may pull the hair, and consequently the blade may deteriorate.  
-	 Please use the oil from the package or use the adequate and appropriate oil. 
-	 The oil in the package should only be used on the blade; it is not appropriate for other uses.  
-	 Do not charge or use the unit at a temperature lower than 0 ºC or higher than 40 ºC.
-	 Do not charge the battery under direct solar light or near a radiant heat source.
-	 Do not charge, use, or store the device in a cold and damp place, or in a place with high temperatures. 
-	 Do not charge the hair trimmer unless someone is present.
-	 WARNING: Keep the device dry.

How to charge the device

1.	 Place the switch on the main unit in position “O” (off).
2.	 Plug it in. 
3.	 The lighted indicator will turn red when it is plugged in. 
4.	 The battery will be completely charged after 8 hours of charging, and the full charge lighted indicator will turn on. 
5.	 The hair trimmer may be used 1 hour after it is fully recharged. 
6.	 Once the battery is charged, unplug the main unit. 
7.	 Place the switch in position “I” (on) to use the device.
8.	 Place the switch in position “O” (off) after cutting your hair. 

With the cable unit

1.	 Place the switch in position “O” (off).
2.	 Plug the main unit’s plug into the outlet.
3.	 Once connected, the lighted indicator will turn red. 
4.	 Place the switch in position “I” (on) to use the machine, then another lighted indicator will turn on. 
5.	 Place the switch in position “O” (off) after cutting your hair, and then unplug the unit’s cable from the plug. 

When using the 4-size comb (10, 20, 30 and 40 mm) (Fig. 1)

1.	 With the switch in position “O” adjust the accessory to the height you wish by sliding it until it clicks in one of the 4 heights (Fig. 3).
2.	 Cut the hair at the height you wish by moving the hair trimmer towards the back in the hair direction.  (The hair’s actual length will be 

a little bit longer than the selected height) (Fig. 4).
	 (Do not use the hair trimmer in an inverted position.  This may cause the hair to be cut with too much depth) (Fig. 5).
3.	 Turn off the hair trimmer before changing the cutting height or before removing the accessory.

3 and 6 mm accessory combs.

1.	 To place the accessory comb in the hair trimmer, place the hook on one side of the accessory comb in the support, and then slide the 
other side to the other support in the direction indicated with the arrow. (Fig. 7).

2.	 To remove the accessory comb from the hair trimmer, slide one side of the accessory from the support in the direction indicated by 
the arrow (Fig. 8).

Accessory for short hair

1.	 For short hair (1/3 of hair), install the accessory for short hair on top of the hair trimmer’s blades in the direction of the arrow (Fig. 9).  
(Push until you hear a click).

2.	 To remove the accessory, push both sides in the directions of the arrow while you remove the accessory (Fig. 10).

Cutting without accessories

Cut the hair placing the hair trimmer’s head directly on the scalp (Fig. 11).  Cutting without accessories will leave the hair length at one 
millimetre or less.

Blade assembly and disassembly 

1.	 Hold the hair trimmer’s body with the PALSON symbol upwards and push the blade in the direction indicated by the arrow with your 
thumb. 

	 At the same time, hold the blade with the other hand.  Make sure the switch is in position “O” before removing the blade (Fig. 12).

2.	 To re-assemble the blade, ýt the supporting hook in the blade mount on the hair trimmerôs body and push it until it clicks (Fig. 13).

Duration of the blade and the battery

The blade’s lifetime will vary according to the frequency and length of use.  The blades’ life expectancy is about 6 years if the hair trimmer 
is used twice a month for 20 minutes each time.  If the efýciency of the cut is substantially reduced despite appropriate maintenance, this 
means that the blades have exceeded their useful life and need to be changed. 

The battery’s life expectancy will vary according to the frequency and length of use.  If the battery is charged 3 times a month, its useful 
life will be approximately 6 years.  If the unit is not charged for more than six months, the battery will lose charge and its useful life may 
be reduced. 
Therefore, it is recommended to recharge the unit at least every six months, even if it is not used regularly.

Blade Care

Please clean the blade after use to protect it appropriately. 

1.	 Place the switch in position “O” (off) and unplug it.
2.	 Remove the blade.
3.	 Take the blade from the hair trimmer and remove the upper part of the blade from the set. (Fig. 2)
4.	 Please be careful with the blade since it may cut you.
5.	 Use the cleaning brush to clean the blade and the unit (Fig. 14 and 15).
6.	 Add oil in the parts marked with an arrow point (Fig. 16).
7.	 Place the blade in the unit.

Thank you for trusting us by choosing one of our products.
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Nos produits sont développés pour répondre aux standards les plus stricts en matière de qualité, de fonctionnalité et de design. Nous 
esp®rons que vous proýterez au maximum de votre nouvelle tondeuse DAKAR de PALSON.

Conseils d’utilisation

-	 Avant d’utiliser cette unité, lisez attentivement les instructions.
-	 Après les avoir lu, conservez-les à portée de main.
-	 Ce produit ne doit pas être utilisé sans surveillance ou supervision par un enfant ou tout autre personne dont l’état physique, sensoriel 

ou mental mette en péril sa sécurité.  Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec cet appareil. 
- 	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après-vente autorisé ou par un technicien 

qualiý® aýn dô®carter tout danger.

Attention :

Assurez-vous dôappliquer de lôhuile lubriýante sur la lame avant et apr¯s avoir utilis® la tondeuse.
-	 Le cas échéant, la lame de la tondeuse peut tirer les cheveux et s’abîmer. 
-	 Veuillez utiliser l’huile livrée avec l’appareil ou une huile adéquate et prévue à tel effet.
-	 Lôhuile livr®e dans la bo´te sôutilise uniquement pour la lame et nôest pas pr®vu pour dôautres ýns. 
-	 Ne chargez pas et n’utilisez pas l’appareil à des températures en dessous de 0º C ou au-dessus de 40º C.
-	 Ne chargez pas la batterie sous la lumière directe du soleil ou à proximité d’une source de chaleur radiante. 
-	 Ne chargez pas l’appareil, ne l’utilisez pas et ne le rangez pas dans un endroit froids et humide, ou à des températures élevées.
-	 Ne chargez pas la tondeuse l’absence de l’appareil.
-	 AVERTISSEMENT : Gardez l’appareil au sec.

Comment le ranger

1.	 Placez l’interrupteur de l’unité principale sur la position « 0 » (éteint). 
2.	 Branchez la prise de courant sur la prise.
3.	 Le voyant lumineux passera au rouge lorsque la prise est branchée.
4.	 La batterie sera complètement chargée au bout de huit heures, et le voyant lumineux de charge complète s’allume.
5.	 Après une recharge complète, vous pourrez utiliser la tondeuse pour cheveux pendant 1 heure.
6.	 Une fois que la batterie est chargée, retirez l’unité de la prise de courant.
7.	 Placez l’interrupteur sur la position « I » (allumé) pour pouvoir utiliser l’appareil.
8.	 Placez l’interrupteur sur la position « 0 » (éteint) lorsque vous avez terminé de couper les cheveux.

Avec l’unité de câble

1.	 Placez l’interrupteur sur la position « 0 » (éteint).
2.	 Branchez la prise de l’appareil à la prise de courant de l’unité principale.
3.	 Une fois branché au secteur, le voyant lumineux rouge s’allume.
4.	 Placez l’interrupteur sur la position « I » (allumé) pour pouvoir utiliser la tondeuse ; un autre voyant s’allume.
5.	 Placez lôinterrupteur sur la position ç 0 è (®teint) lorsque vous avez ýni de vous couper les cheveux, puis retirez le c©ble de lôunit® de 

la prise.

Lorsque vous utilisez le peigne de 4 longueurs (10, 20, 30 et 40 mm) (Fig. 1)

1.	 Placez l’interrupteur sur la position « 0 » et réglez l’accessoire à la hauteur de coupe désirée, en le faisant glisser jusqu’à ce qu’il 
fasse clic sur l’une des 4 mesures (Fig. 3).

2.	 Coupez les cheveux à la longueur désirée en déplaçant la tondeuse vers l’arrière en direction des cheveux. (La longueur réelle des 
cheveux sera un peu supérieure à celle de la hauteur sélectionnée) (Fig. 4).

	 (N’utilisez pas la tondeuse dans le sens inverse. Vous risquez de couper les cheveux trop profondément) (Fig. 5).
3.	 Éteignez la tondeuse avant de changer la longueur de coupe ou de retirer l’accessoire.

Peignes accessoires de 3 et 6 mm.

1.	 Pour installer le peigne accessoire sur la tondeuse, placez un côté des crochets du peigne accessoire sur le support, puis faites glisser 
lôautre c¹t® sur lôautre support dans le sens indiqu® par la þ¯che.  (Fig. 7).

2.	 Pour retirer le peigne accessoire de la tondeuse, faites glisser un c¹t® de lôaccessoire du support dans le sens indiqu® par la þ¯che 
(Fig. 8).

Accessoire pour les cheveux courts

1.	 Pour les cheveux courts (1/3 des cheveux), installez l’accessoire pour cheveux courts sur les lames de la tondeuse dans le sens de 
la þ¯che (Fig. 9). (Poussez jusquô¨ entendre le clic). 

2.	 Pour retirer lôaccessoire, poussez les deux c¹t®s dans le sens de la þ¯che tout en retirant lôaccessoire (Fig. 10).

Couper sans accessoire

Coupez les cheveux en plaçant la tête de la tondeuse directement sur le cuir chevelu (Fig. 11). Si vous coupez les cheveux sans accessoire, 
ils seront long d’un millimètre, voire moins.

Montage et démontage de la lame

1.	 Maintenez le corps de l’appareil avec le sigle PALSON vers le haut et poussez la lame à l’aide du pouce dans le sens indiqué par la 
þ¯che.

	 Pendant ce temps, maintenez la lame avec l’autre main. Assurez-vous que l’interrupteur est sur la position « 0 » avant d’essayer de 
retirer la lame (Fig. 12).

2.	 Pour remettre en place la lame, emboîtez le crochet de support situé sur la monture de la lame, sur le corps de la tondeuse et 
poussez-le jusqu’à entendre le « clic » (Fig. 13).

Durée de la lame et de la batterie

La durée de vie de la lame varie en fonction de la fréquence et de la durée d’utilisation. Les lames sont prévues pour durée environ 6 ans, 
si l’on utilise la tondeuse deux fois par mois, pendant 20 minutes à chaque fois. Si vous notez que la tondeuse ne coupe plus aussi bien, 
et ce malgré un entretien adéquat de l’appareil, cela indique que les lames sont usées et qu’il faut les remplacer.

La durée de vie de la batterie varie en fonction de la fréquence et de la durée d’utilisation. Si vous chargez la batterie 3 fois par mois, 
celle-ci aura une durée de vie d’environ 6 ans. Si vous ne chargez pas l’appareil pendant plus de six mis, la batterie se déchargera et cela 
peut contribuer à réduire sa durée de vie.
C’est pourquoi nous recommandons de recharger l’unité au moins tous les six mois, même si vous n’utilisez pas l’appareil régulièrement.

Entretien de la lame

Veuillez nettoyer la lame après chaque utilisation pour la protéger correctement.

1.	 Placez l’interrupteur sur la position « 0 » (éteint) et débranchez-le du secteur.
2.	 Retirez la lame.
3.	 Attrapez la lame de la tondeuse et retirez la partie supérieure de la lame de l’ensemble. (Fig. 2)
4.	 Manipulez la lame avec précaution pour éviter tout risque de coupure.
5.	 Utilisez la brosse de nettoyage pour nettoyer la lame et l’unité (Fig. 14 et 15).
6.	 Ajoutez lôhuile dans les parties marqu®es par une pointe de þ¯che (Fig. 16).
7.	 Remettez la lame en place.

Nous vous remercions de votre conýance, pour avoir choisi lôun de nos produits.



12 13

P
Os nossos produtos estão desenvolvidos para alcançar elevados padrões de qualidade, funcionalidade e concepção. Esperemos que 
desfrute da sua nova máquina de cortar cabelo cerâmica DAKAR da PALSON.

Instruções de utilização

-	 Antes de utilizar esta unidade leia atentamente as instruções.
-	 Depois de as ler, por favor, certiýque-se de que as coloca num local que seja sempre de f§cil acesso para o utilizador.
-	 Este aparelho não se destina a ser usado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais estejam 

reduzidas ou careçam de experiência ou conhecimento, excepto se tiverem supervisão ou instruções relativas ao uso do aparelho 
por uma pessoa responsável pela sua segurança. As crianças deveriam ser supervisionadas para assegurar que não brincam com 
o aparelho.

- 	 Se o cabo de corrente estiver daniýcado, dever§ ser substitu²do pelo fabricante, servi­o t®cnico autorizado ou por um t®cnico 
qualiýcado, evitando assim um perigo.

Aviso:

Certiýque-se de que aplica ·leo lubriýcante na l©mina antes e depois de usar a m§quina de cortar cabelo.
-	 Se não cumprir o anteriormente mencionado, a lâmina pode puxar cabelo e, como consequência, a lâmina poderá deteriorar-se. 
-	 Por favor, use o óleo que é fornecido na embalagem ou utilize um óleo adequado e apropriado.
-	 O ·leo que ® fornecido na embalagem ® para ser usado apenas com a l©mina, n«o ® apropriado para quaisquer outros ýns. 
-	 Não carregue nem utilize a unidade a temperaturas inferiores a 0 º C ou superiores a 40 º C.
-	 Não carregue a bateria sob luz solar directa nem perto de uma fonte de calor radiante.
-	 Não carregue, use ou guarde a máquina num local frio e húmido, nem em locais com temperaturas altas.
-	 Não coloque a máquina de cortar cabelo a carregar sem estar presente.
-	 ADVERTÊNCIA: Mantenha o aparelho seco.

Como o carregar

1.	 Coloque o interruptor da unidade principal na posição “O” (desligado).
2.	 Ligue a ýcha de corrente ¨ tomada.
3.	 O indicador luminoso ýcar§ vermelho quando a tomada estiver ligada.
4.	 A bateria terá carregado completamente quando tiver estado 8 horas a carregar e o indicador luminoso de carga completa se 

acender.
5.	 A máquina de cortar cabelo poderá ser utilizada 1 hora depois de uma carga completa.
6.	 Depois de ter carregado a bateria, retire a unidade principal da tomada de corrente.
7.	 Coloque o interruptor na posição “I” (ligado) para poder utilizar o aparelho.
8.	 Coloque o interruptor na posição “O” (desligado) quando tiver terminado de cortar o cabelo.

Com a unidade do cabo

1.	 Coloque o interruptor na posição “O” (desligado).
2.	 Insira a ýcha da unidade do cabo na tomada de corrente da unidade principal.
3.	 Depois de ligada à tomada de corrente irá acender-se o indicador luminoso de cor vermelha.
4.	 Coloque o interruptor na posição “I” (ligado) para poder utilizar a máquina. Depois irá acender-se outro indicador luminoso.
5.	 Coloque o interruptor na posição “O” (desligado) quando tiver terminado de cortar o cabelo e depois retire o cabo da unidade da 

tomada.

Quando usar o pente de 4 medidas (10, 20, 30 e 40 mm) (Fig. 1)

1.	 Com o interruptor na posição “O” ajuste o acessório até à altura desejada de corte de cabelo, deslizando-o até fazer um “clic” numa 
das 4 medidas (Fig. 3).

2.	 Corte o cabelo pela altura desejada, movendo a máquina de cortar cabelo para trás em direcção ao cabelo. (O comprimento real do 
cabelo será um pouco maior do que a altura seleccionada) (Fig. 4).

	 (Não utilize a máquina de cortar cabelo na posição invertida. Isso poderia fazer com que cortasse o cabelo com demasiada 
profundidade) (Fig. 5).

3.	 Desligue a máquina de cortar cabelo antes de mudar a altura do corte de cabelo ou de remover o acessório.

Pentes acessórios de 3 e 6 mm.

1.	 Para montar o pente acessório na máquina de cortar cabelo, coloque um lado dos ganchos do pente acessório no suporte e depois 
deslize o outro lado para outro suporte na direcção indicada pela seta. (Fig. 7).

2.	 Para remover o pente acessório da máquina de cortar cabelo deslize um lado do acessório do suporte na direcção indicada pela seta 
(Fig. 8).

Acessório para cabelo curto.

1.	 Para cabelo curto (1/3 de cabelo), instale o acessório para cabelo curto por cima das lâminas da máquina de cortar cabelo na 
direcção da seta (Fig. 9). (Empurre até ouvir um “clic”.).

2.	 Para remover o acessório empurre os dois laterais nas direcções da seta enquanto remove o acessório (Fig. 10).

Cortar sem acessórios

Corte o cabelo colocando a cabeça da máquina de cortar cabelo sobre o couro cabeludo (Fig. 11). Cortar sem um acessório deixará o 
comprimento do cabelo a um milímetro ou menos.

Montagem e desmontagem da lâmina

1.	 Fixe o corpo da máquina de cortar cabelo com o distintivo PALSON para cima e empurre a lâmina com o seu polegar na direcção 
indicada pela seta.

	 Enquanto faz isso, ýxe a l©mina com a outra m«o. Certiýque-se de que o interruptor est§ na posi­«o ñOò antes de tentar remover a 
lâmina (Fig. 12).

2.	 Para voltar a montar a lâmina, encaixe o gancho de suporte na ranhura da lâmina sobre o corpo da máquina de cortar cabelo e 
empurre-o até ouvir um “clic” (Fig. 13).

Duração da lâmina e da bateria

O tempo de vida da lâmina irá variar de acordo com a frequência e tempo de utilização. Prevê-se que a duração das lâminas chegue aos 
6 anos se a máquina de cortar cabelo for utilizada duas vezes por mês durante 20 minutos de cada vez. Se reduzir substancialmente a 
eýc§cia do corte, apesar de uma manuten­«o adequada, isso signiýca que as l©minas ultrapassaram o seu tempo de vida ¼til e que tem 
de as substituir.

O tempo de vida útil da bateria irá variar de acordo com a frequência e tempo de utilização. Se a bateria for carregada 3 vezes por mês, 
o tempo de vida útil será de aproximadamente 6 anos. Se a unidade estiver mais de seis meses sem carregar, a bateria perderá a carga 
e o seu tempo de vida pode ýcar reduzido.
Por isso, mesmo quando não é utilizada de forma regular, recomenda-se que recarregue a unidade pelo menos de seis em seis meses.

Manutenção da lâmina

Por favor, limpe a lâmina depois de a utilizar para a proteger adequadamente.

1.	 Coloque o interruptor na posição “O” (desligado) e desligue a máquina da corrente.
2.	 Retire a lâmina.	
3.	 Remova a lâmina da máquina de cortar cabelo e retire a parte superior da lâmina do conjunto. (Fig. 2)
4.	 Por favor, tenha cuidado com a lâmina pois pode cortar-se nela.
5.	 Use a escova de limpeza para limpar a lâmina e a unidade (Fig. 14 e 15).
6.	 Adicione óleo nas partes assinaladas com a ponta de uma seta (Fig. 16).
7.	 Coloque a lâmina.

Obrigado por demonstrar a sua conýan­a em n·s ao escolher um dos nossos produtos.
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Unsere Produkte entsprechen aufgrund Ihrer Entwicklung den höchsten Qualitäts-, Funktionalitäts- und Designstandards. Wir wünschen 
Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen DAKAR Haarschneidegerät mit Keramikschneidesatz von PALSON.

Bedienungsanleitung

-	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geräts aufmerksam durch.
-	 Bewahren Sie die Anleitung nach dem Lesen bitte an einem Ort auf, an dem Sie zum späteren Nachlesen leicht auf sie zugreifen 

können.
-	 Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) geeignet, deren physische, sensorische oder geistige 

Fähigkeiten eingeschränkt sind oder denen die Erfahrung bzw. das notwendige Wissen zur Bedienung fehlt, es sei denn, sie stehen 
unter Beaufsichtigung oder haben durch die für ihre Sicherheit verantwortliche Person Anweisungen zur Benutzung des Gerätes 
erhalten. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

- 	 Falls das Stromkabel beschªdigt ist, sollte es durch den Hersteller, den autorisierten Kundendienst oder von einem qualiýzierten 
Techniker ausgetauscht werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Hinweis:

Bringen Sie bitte vor und nach jeder Benutzung des Haarschneidegeräts Schmieröl auf die Schneidemesser auf.
-	 Wird dies versäumt, zieht der Schneidesatz gegebenenfalls am Haar, was in der Folge zum Verschleiß des Schneidesatzes führt. 
-	 Benutzen Sie bitte das im Paket mitgelieferte Öl oder ein geeignetes und zweckentsprechendes Öl.
-	 Das der Packung beiliegende Öl ist ausschließlich für das Aufbringen auf den Schneidesatz gedacht und nicht für andere Zwecke 

geeignet. 
-	 Das Auþaden und die Benutzung des Gerªts darf nicht bei Temperaturen erfolgen, die unter 0 ÜC bzw. ¿ber 40 ÜC liegen.
-	 Laden Sie die Batterie nicht bei direkter Sonneneinstrahlung bzw. in der Nähe einer Wärmequelle auf.
-	 Laden, benutzen und lagern Sie das Gerät nicht an einem kalten und feuchten Ort bzw. einem Standort mit hohen Temperaten.
-	 Lassen Sie das Haarschneidegerªt beim Auþaden nicht unbeaufsichtigt.
-	 WARNUNG: Halten Sie das Gerät trocken.

Auþaden

1.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter des Geräts in die Position „O“ (Aus).
2.	 Verbinden Sie das Ladekabel mit der Steckdose.
3.	 Die Leuchtanzeige leuchtet rot auf, sobald das Gerät ans Stromnetz angeschlossen ist.
4.	 Die Batterie ist nach 8 Stunden vollständig aufgeladen. Dies erkennen Sie an der eingeschalteten Leuchtanzeige für die vollständig 

aufgeladene Batterie.
5.	 Mit vollständig aufgeladener Batterie kann das Haarschneidegerät 1 Stunde lang benutzt werden.
6.	 Sobald die Batterie aufgeladen ist, nehmen Sie das Gerät bitte vom Stromnetz.
7.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „I“ (Ein), um das Gerät zu benutzen.
8.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „O“ (Aus), wenn Sie das Schneiden der Haare beendet haben.

Benutzung mit Kabel

1.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „O“ (Aus).
2.	 Schließen Sie den Stecker des Kabelsatzes an den Gerätekörper an.
3.	 Sobald Sie das Kabel mit einer Steckdose verbunden haben, leuchtet das Anzeigelicht rot auf.
4.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „I“ (Ein), um das Gerät zu benutzen. Eine weitere Leuchtanzeige leuchtet auf.
5.	 Wenn Sie das Schneiden der Haare beendet haben, bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „O“ (Aus) und ziehen den 

Stecker aus der Steckdose.

Benutzung des Kammes mit 4 Höhenstufen (10, 20, 30 und 40 mm) (Abb. 1)

1.	 Bei ausgeschaltetem Gerät (Position „O“) stellen Sie am Kammaufsatz die gewünschte Höhe für den Haarschnitt ein, in dem Sie ihn 
verschieben, bis er in einer der vier Stufen einrastet (Abb. 3).

2.	 Schneiden Sie das Haar auf die gewünschte Länge, indem Sie das Haarschneidegerät in Richtung des Haares nach hinten bewegen. 
(Die tatsächliche Haarlänge ist ein wenig länger als die ausgewählte Höhe des Aufsatzes) (Abb. 4).

	 (Benutzen Sie das Haarschneidegerät nicht in entgegengesetzter Position. Dadurch wird das Haar gegebenenfalls zu kurz geschnitten) 
(Abb. 5).

3.	 Schalten Sie das Haarschneidegerät aus, bevor Sie die Höhe des Kammaufsatzes verändern oder den Aufsatz abnehmen.

Kammaufsätze für 3 und 6 mm.

1.	 Um den Kammaufsatz am Haarschneidegerät anzubringen, setzen Sie eine Seite der Haken am Kammaufsatz in die Halterung ein 
und schieben anschließend die andere Seite in die angegebene Pfeilrichtung zur entsprechenden Halterung. (Abb. 7).

2.	 Zum Abnehmen des Kammaufsatzes vom Haarschneidegerät schieben Sie eine Seite des Aufsatzes in Pfeilrichtung aus der Halterung 
(Abb. 8).

Kammaufsatz für kurzes Haar

1.	 Zum Schneiden von kurzem Haar (1/3 Haar) setzen Sie den Aufsatz für kurzes Haar auf den Schneidesatz des Haarschneidegeräts 
in Pfeilrichtung auf (Abb. 9). (Drücken Sie, bis er hörbar einrastet).

2.	 Zum Abnehmen des Aufsatzes drücken Sie die beiden Seiten in Pfeilrichtung und nehmen den Aufsatz ab (Abb. 10).

Schneiden ohne Aufsätze

Halten Sie das Haarschneidegerät zum Schneiden der Haare direkt über die Kopfhaut (Abb. 11). Ohne Aufsatz wird das Haar auf eine 
Länge von einem Millimeter oder kürzer geschnitten.

Einsetzen und Herausnehmen des Schneideblatts

1.	 Halten Sie das PALSON Haarschneidegerät aufrecht und drücken Sie das Schneideblatt mit Ihrem Daumen in Pfeilrichtung.
	 Halten Sie das Schneideblatt dabei mit der anderen Hand fest. Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-/Ausschalter in der Position 

ĂOñ beýndet, bevor Sie das Schneideblatt herausnehmen (Abb. 12).

2.	 Zum Wiedereinsetzen des Schneideblatts setzen Sie den Halterungsansatz der Fassung des Schneideblatts am Körper des 
Haarschneidegeräts an und drücken, bis er einrastet (Abb. 13).

Haltbarkeit von Schneidesatz und Batterie

Die Lebensdauer des Schneidesatzes variiert entsprechend der Hªuýgkeit und Dauer der Benutzung. Bei einer Benutzung des 
Haarschneidegerªts von je 20 Minuten zwei Mal im Monat wird von einer Lebensdauer von 6 Jahren ausgegangen. Sollte die Efýzienz des 
Haarschneidegeräts trotz geeigneter Wartung wesentlich nachlassen, zeigt dies an, dass der Schneidesatz das Ende seiner Nutzungsdauer 
erreicht hat und ausgetauscht werden muss.

Die Lebensdauer der Batterie variiert entsprechend der Hªuýgkeit und Dauer der Benutzung. Wird die Batterie 3 Mal im Monat aufgeladen, 
beträgt die Lebensdauer etwa 6 Jahre. Wird das Gerät länger als sechs Monate nicht aufgeladen, verliert die Batterie an Ladekapazität, 
was zur Verringerung der Lebensdauer führen kann.
Aus diesem Grund empfehlen wir, das Gerät mindestes alle sechs Monate aufzuladen, auch wenn es nicht regelmäßig benutzt wird.

Vorsichtshinweise für den Umgang mit dem Schneidesatz

Reinigen Sie den Schneidesatz bitte nach der Benutzung, um ihn angemessen zu schützen.

1.	 Bringen Sie den Ein-/Ausschalter in die Position „O“ (Aus) und schließen Sie das Gerät ans Stromnetz an.
2.	 Nehmen Sie den Schneidesatz ab.
3.	 Nehmen Sie den Schneidesatz vom Haarschneidegerät ab und entfernen Sie das Oberteil des Satzes. (Abb. 2)
4.	 Lassen Sie beim Umgang mit dem Schneidesatz Vorsicht walten. Sie könnten sich sonst schneiden.
5.	 Benutzen Sie die Reinigungsbürste, um den Schneidesatz des Geräts zu reinigen (Abb. 14 und 15).
6.	 Bringen Sie das Öl auf die mit einem Pfeilkopf gekennzeichneten Flächen auf (Abb. 16).
7.	 Bringen Sie den Schneidesatz an.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in unsere Produkte.
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I nostri prodotti sono studiati per raggiungere i massimi standard qualitativi, funzionali e di design. Ci auguriamo che il vostro nuovo 
tagliacapelli in ceramica DAKAR di PALSON sia di vostro gradimento. 

Istruzioni per l’uso

-	 Prima di utilizzare la presente unità, leggere attentamente le istruzioni.
-	 Dopo averle lette, assicurarsi di riporle in un luogo che sia sempre facilmente accessibile dall’utente.
-	 Questo prodotto non è adatto all’uso da parte di persone (bambini compresi) la cui esperienza, le cui conoscenze o il cui stato 

ýsico, sensoriale o mentale non consenta loro di utilizzarlo in modo sicuro, a meno che non abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza o non siano sotto la supervisione di quest’ultima. 
È opportuno che i bambini facciano uso dell’apparecchio sotto la supervisione di un adulto per evitare che lo utilizzino come un 
giocattolo.  

- 	 Se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal servizio di assistenza autorizzato o da un tecnico 
qualiýcato, onde evitare eventuali pericoli. 

Avvertimento:

Assicurarsi di applicare dellôolio lubriýcante sopra la lametta prima e dopo lôutilizzo del tagliacapelli.
-	 Se non si effettua la suddetta operazione, è possibile che la lametta tiri i capelli e che ciò porti ad un suo conseguente 

deterioramento. 
-	 Si raccomanda di utilizzare l’olio presente nella confezione o di utilizzarne uno adeguato ed idoneo.
-	 L’olio compreso nella confezione deve essere utilizzato esclusivamente per la lametta, non è idoneo ad altri scopi. 
-	 Non caricare né utilizzare l’unità a temperature inferiori a 0°C o superiori a 40°C.
-	 Non caricare la batteria sotto la luce diretta del sole né vicino ad una fonte di calore radiante.
-	 Non caricare, utilizzare o conservare il rasoio in luoghi freddi o umidi, né il luoghi con temperature elevate.
-	 Non caricare il tagliacapelli senza che sia presente.
-	 AVVERTENZA: Mantenere l’apparecchio asciutto.

Come caricarlo

1.	 Spostare l’interruttore dell’unità principale in posizione “O” (spento).
2.	 Collegare la spina alla presa di corrente.
3.	 L’indicatore luminoso diventerà rosso, una volta collegata la spina alla presa.
4.	 La batteria si sarà caricata completamente dopo 8 ore di carica, e si accenderà l’indicatore luminoso di carica completa.
5.	 Il rasoio per tagliare i capelli si potrà utilizzare per 1 ora dopo una ricarica completa.
6.	 Una volta caricata la batteria, estrarre l’unità principale dalla presa di corrente.
7.	 Spostare l’interruttore in posizione “I” (acceso) per poter utilizzare l’apparecchio.
8.	 Spostare lôinterruttore in posizione ñOò (spento) quando si ha ýnito di tagliare i capelli.

Con l’unità con alimentazione a rete

1.	 Spostare l’interruttore in posizione “O” (spento).
2.	 Inserire la spina dell’unità con alimentazione a rete nella presa di corrente dell’unità principale.
3.	 Una volta collegata alla presa di corrente, si accenderà l’indicatore luminoso di colore rosso.
4.	 Spostare l’interruttore in posizione “I” (acceso) per poter utilizzare il rasoio; a questo punto si accenderà un altro indicatore 

luminoso.
5.	 Spostare lôinterruttore in posizione ñOò (spento) quando si ha ýnito di tagliare i capelli, quindi estrarre il cavo dellôunit¨ dalla presa.

Quando si utilizza il pettine a 4 misure (10, 20, 30 e 40 mm) (Fig. 1)

1.	 Con lôinterruttore in posizione ñOò regolare lôaccessorio ýno alla lunghezza desiderata per il taglio di capelli, facendolo scorrere ýno a 
che non scatta in corrispondenza di una delle 4 misure (Fig. 3).

2.	 Tagliare i capelli alla lunghezza desiderata, muovendo il tagliacapelli in direzione contraria alla crescita dei capelli. (La lunghezza reale 
dei capelli sarà leggermente maggiore rispetto a quella selezionata) (Fig. 4).

	 (Non utilizzare il tagliacapelli in posizione rovesciata. Il rischio è quello di tagliare i capelli eccessivamente corti) (Fig. 5).
3.	 Spegnere il tagliacapelli prima di cambiare la lunghezza di taglio dei capelli o di rimuovere l’accessorio.

Pettini accessori da 3 e 6 mm.

1.	 Per montare il pettine accessorio sul tagliacapelli, collocare un lato dei ganci del pettine accessorio sul supporto, e quindi far scivolare 
l’altro lato verso un altro supporto nella direzione indicata dalla freccia. (Fig. 7).

2.	 Per rimuovere il pettine accessorio dal tagliacapelli, far scivolare un lato dell’accessorio dal supporto, nella direzione indicata dalla 
freccia (Fig. 8).

Accessorio per capelli corti.

1.	 Per capelli corti (1/3 di capelli), montare l’accessorio per capelli corti sopra la lametta del tagliacapelli, nel senso indicato dalla freccia 
(Fig. 9). (Spingere ýno a che non si sente un clic).

2.	 Per rimuovere l’accessorio, spingere i due laterali nella direzione della freccia, mentre si estrae l’accessorio (Fig. 10).

Tagliare senza accessori

Tagliare i capelli posizionando la testina del tagliacapelli direttamente sul cuoio capelluto (Fig. 11). Tagliando senza accessori si otterrà una 
lunghezza di capelli pari ad un millimetro o meno.

Montaggio e smontaggio della lama

1.	 Afferrare il corpo del tagliacapelli tenendo il marchio PALSON rivolto verso l’alto e spingere la lama con il pollice, nella direzione 
indicata dalla freccia.

	 Mentre si fa ciò, tenere ferma la lama con l’altra mano. Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione “O” prima di cercare di estrarre 
la lama (Fig. 12).

2.	 Per rimontare la lama, incastrare il gancio di supporto nella montatura della lama sul corpo del tagliacapelli e spingerlo ýno a che non 
si sente un “clic” (Fig. 13).

Durata della lametta e della batteria

Il tempo di vita utile della lametta varierà a seconda della frequenza e del tempo di utilizzo. Si prevede che la durata delle lamette raggiunga 
i 6 anni se si utilizza il tagliacapelli due volte al mese per 20 minuti ciascuna. Se lôefýcacia di taglio si riduce signiýcativamente, nonostante 
sia stata effettuata una manutenzione adeguata, signiýca che le lamette hanno superato il proprio tempo di vita utile e che devono essere 
sostituite.

Il tempo di vita utile della batteria varierà a seconda della frequenza e del tempo di utilizzo. Se si carica la batteria 3 volte al mese, il tempo di 
vita sarà di circa 6 anni. Se si lascia l’unità scarica per più di 6 mesi, la batteria perderà carica e il suo tempo di vita utile potrebbe ridursi.
Per questo motivo, anche quando non la si utilizza regolarmente, si consiglia di ricaricare l’unità almeno ogni sei mesi.

Cura della lametta

Si consiglia di pulire la lametta dopo l’uso per proteggerla in modo adeguato.

1.	 Spostare l’interruttore in posizione “O” (Spento) e scollegare l’apparecchio dalla corrente.
2.	 Estrarre la lametta.
3.	 Prendere la lametta dalla macchinetta per tagliare i capelli ed estrarre la parte superiore della lametta dall’insieme. (Fig. 2)
4.	 Si consiglia di fare attenzione, per evitare di tagliarsi con la lametta.
5.	 Utilizzare l’apposito spazzolino per pulire la lametta e l’unità (Fig. 14 e 15).
6.	 Aggiungere olio nelle parti contrassegnate dalla punta di una freccia (Fig. 16).
7.	 Riposizionare la lametta.

Grazie per la ýducia accordataci scegliendo uno dei nostri prodotti.
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Bij de ontwikkeling van onze producten wordt gestreefd naar de hoogste kwaliteitsnormen, de grootste functionaliteit en het beste ontwerp. 
Wij hopen dat u veel plezier beleeft aan uw nieuwe DAKAR keramische tondeuse van PALSON.

Gebruiksaanwijzingen

-	 Lees voor u dit apparaat gebruikt grondig de gebruiksaanwijzingen.
-	 Gelieve u er na het lezen van de gebruiksaanwijzingen van te verzekeren dat u ze bewaart op een plaats die altijd gemakkelijk 

toegankelijk is voor de gebruiker.
-	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen) met een fysieke, zintuiglijke of mentale beperking, 

of personen die niet over de juiste ervaring of kennis beschikken, behalve als dit gebeurt onder toezicht van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze van een dergelijke persoon instructies hebben gekregen met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder toezicht gehouden worden, opdat ze niet met dit product kunnen spelen.

- 	 Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden door de fabrikant, een door deze erkende technische dienst of een 
gekwalificeerde technicus, om gevaren te vermijden.

Waarschuwing:

Zorg ervoor dat u smeerolie aanbrengt op het mesje voor en na het gebruik van de tondeuse.
-	 Als dit niet gedaan wordt, kan het mesje aan het haar trekken, en dit leidt tot slijtage van het mesje. 
-	 Gelieve de olie die is bijgeleverd in de verpakking of de juiste en gepaste olie te gebruiken.
-	 De olie die is bijgeleverd in de verpakking is alleen bestemd voor gebruik met het mesje, en is niet geschikt voor andere 

doeleinden. 
-	 Het apparaat niet opladen of gebruiken in temperaturen lager dan 0 ºC of hoger dan 40 ºC.
-	 De batterij niet opladen in direct zonlicht of in de buurt van een warmtestralingsbron.
-	 De tondeuse niet opladen, gebruiken of bewaren in een koele en vochtige ruimte, of op plaatsen met hoge temperaturen.
-	 De tondeuse niet opladen zonder dat u aanwezig bent.
-	 OPGELET: Houd het apparaat droog.

Werkwijze voor opladen

1.	 Zet de schakelaar van de hoofdeenheid in de stand “O” (uit).
2.	 Steek het netsnoer in het stopcontact.
3.	 Het controlelampje wordt rood als het apparaat op het stroomnet is aangesloten.
4.	 Na 8 uur laden is de batterij volledig opgeladen, en gaat het controlelampje ‘volledig geladen’ aan.
5.	 De tondeuse kan na een volledige oplading gedurende 1 uur gebruikt worden.
6.	 Trek de stekker van de hoofdeenheid uit het stopcontact zodra de batterij is opgeladen.
7.	 Zet de schakelaar in de stand “I” (aan) om het apparaat te gebruiken.
8.	 Zet de schakelaar in de stand “O” (uit) wanneer u klaar bent met haar scheren.

Met de snoereenheid

1.	 Zet de schakelaar in de stand “O” (uit).
2.	 Steek de stekker van de snoereenheid in de aansluiting op de hoofdeenheid.
3.	 Zodra het apparaat wordt aangesloten op het stroomnet, gaat het rode controlelampje branden.
4.	 Zet de schakelaar in de stand “I” (aan) om de tondeuse te gebruiken. In deze stand gaat er een tweede controlelampje branden.
5.	 Zet de schakelaar in de stand “O” (uit) wanneer u klaar bent met haar scheren, en trek het snoer van de eenheid uit het 

stopcontact.

Gebruik van de kam met 4 standen (10, 20, 30 en 40 mm) (Fig. 1)

1.	 Stel het hulpstuk terwijl de schakelaar in de stand “O” staat in op de gewenste hoogte voor het afscheren van het haar. Hiertoe moet 
u het verschuiven tot het vastklikt in één van de 4 standen (Fig. 3).

2.	 Scheer het haar af op de gewenste hoogte door de tondeuse achterwaarts te verplaatsen, in de richting van het haar (De werkelijke 
lengte van het haar zal iets groter zijn dan de geselecteerde hoogte) (Fig. 4).

	 (Gebruik de tondeuse niet in omgekeerde positie, om te vermijden dat het haar met een te grote diepgang afgeschoren wordt) (Fig. 5).
3.	 Schakel de tondeuse uit voor u de scheerhoogte wijzigt of voor u het hulpstuk verwijdert.

Hulpkammen van 3 en 6 mm.

1.	 Plaats om de hulpkam op de tondeuse te bevestigen één zijde van de haakjes van de hulpkam op de steun, en schuif vervolgens de 
andere zijde naar de andere steun in de richting die is aangegeven met de pijl. (Fig. 7).

2.	 Schuif om de hulpkam van de tondeuse te verwijderen één zijde van het hulpstuk van de steun in de richting die is aangegeven met 
de pijl (Fig. 8).

Hulpstuk voor kort haar

1.	 Bevestig voor kort haar (1/3 haar) het hulpstuk voor kort haar op de mesjes van de tondeuse in de richting van de pijl (Fig. 9). (Duw 
tot u een klik hoort).

2.	 Duw om het hulpstuk te verwijderen de twee zijkanten in de richting van de pijl terwijl u het hulpstuk verwijdert (Fig. 10).

Scheren zonder hulpstukken

Scheer het haar af door de kop van de tondeuse direct op de hoofdhuid te plaatsen (Fig. 11). Als u het apparaat gebruikt zonder hulpstuk 
wordt het haar afgeschoren tot op een lengte van 1 millimeter of minder.

Montage en demontage van het snijblad

1.	 Houd het lichaam van de tondeuse vast met de merknaam PALSON naar boven gericht, en duw het snijblad met uw duim in de richting 
die is aangegeven met de pijl.

	 Houd tegelijkertijd het snijblad vast met uw andere hand. Zorg ervoor dat de schakelaar in de stand “O” staat voor u het snijblad 
probeert te verwijderen (Fig. 12).

2.	 Duw om het snijblad terug te monteren het steunhaakje in het frame van het snijblad op het lichaam van de tondeuse, tot het vastklikt 
(Fig. 13).

Levensduur van het mesje en de batterij

De levensduur van het mesje is afhankelijk van de frequentie en de duur van het gebruik. Van de mesjes wordt verwacht dat ze tot 6 jaar 
meegaan als de tondeuse twee keer per maand gedurende 20 minuten gebruikt wordt. Als de doeltreffendheid van het scheren aanzienlijk 
vermindert, ondanks een gepast onderhoud, betekent dit dat de levensduur van de mesjes verstreken is, en dat ze vervangen moeten 
worden.

De levensduur van de batterij is afhankelijk van de frequentie en de duur van het gebruik. Als de batterij 3 keer per maand geladen wordt, 
zal ze ongeveer 6 jaar meegaan. Als het apparaat gedurende meer dan 6 maanden niet wordt opgeladen, is de batterij ontladen en is de 
levensduur mogelijk verkort.
Daarom wordt aanbevolen het apparaat minstens één keer om de zes maanden op te laden, ook al wordt het niet regelmatig gebruikt.

Verzorging van het mesje

Gelieve het mesje te reinigen na het gebruik om het op gepaste wijze te beschermen.

1.	 Zet de schakelaar in de stand “O” (uit) en trek de stekker uit het stopcontact.
2.	 Verwijder het mesje.
3.	 Neem het mesje van de tondeuse en haal het bovengedeelte van het mesje uit het geheel. (Fig. 2)
4.	 Gelieve het mesje voorzichtig te behandelen, omdat u zich kunt snijden.
5.	 Gebruik het reinigingsborsteltje om het mesje en het apparaat te reinigen (Fig. 14 y 15).
6.	 Breng olie aan op de delen die gemarkeerd zijn met een pijlpunt (Fig. 16).
7.	 Plaats het mesje terug.

Bedankt voor uw vertrouwen bij de keuze van één van onze producten.
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ɇŬ ́ ɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬˊŰɡɢɗŮɑ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜɞɡɜ ŰŬ ́ ɚɏɞɜ ɡɣɖɚɎ ́ ɟɧŰɡˊŬ ́ ɞɘɧŰɖŰŬɠ, ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬɠ əŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ. ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ 
ɜŬ ŬˊɞɚŬɨůŮŰŮ Űɖ ɜɏɞ ůŬɠ əŮɟŬɛɘəɐ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ DAKAR Űɖɠ PALSON.

ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ

-	 Ʉɟɘɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ŬɡŰɐ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ, ŭɘŬɓɎůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ.
-	 ȷűɞɨ Űɘɠ ŭɘŬɓɎůŮŰŮ, ˊŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɘɠ űɡɚɎůůŮŰŮ ůŮ ɛɏɟɞɠ, ůŰɞ ɞˊɞɑɞ ɖ ˊɟɧůɓŬůɖ ŮɑɜŬɘ ˊɎɜŰŬ Ůɨəɞɚɖ ɔɘŬ Űɞ 

ɢɟɐůŰɖ.
-	 ȼ ˊŬɟɞɨůŬ ůɡůəŮɡɐ ŭŮɜ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ Ŭˊɧ ɎŰɞɛŬ (ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ ˊŬɘŭɘɩɜ), Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ ůɤɛŬŰɘəɏɠ 

ɐ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɏɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŮɠ ŮɑɜŬɘ ɛŮɘɤɛɏɜŮɠ ɐ ˊɞɡ ůŰŮɟɞɨɜŰŬɘ ŮɛˊŮɘɟɑŬɠ ɐ ɔɜɩůŮɤɜ, ŮəŰɧɠ əŬɘ Ŭɜ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ɐ Űɞɡɠ ˊŬɟɏɢɞɜŰŬɘ 
ɞŭɖɔɑŮɠ ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ Ŭˊɧ ɎŰɞɛɞ ɡˊŮɨɗɡɜɞ ɔɘŬ Űɖɜ ŬůűɎɚŮɘɎ Űɞɡɠ. ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ 
ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ŬɡŰɐ.

- 	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, Ŭˊɧ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ Ŭˊɧ ɏɛˊŮɘɟɞ ŰŮɢɜɘəɧ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ əɘɜŭɨɜɤɜ.

ɄɟɞŮɘŭɞˊɞɑɖůɖ:

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŮűŬɟɛɧɕŮŰŮ ɚɘˊŬɜŰɘəɧ ɚɎŭɘ ůŰɖ ɚŮˊɑŭŬ ˊɟɘɜ əŬɘ ɛŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ.
-	 ɆŮ ŬɜŰɑɗŮŰɖ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ, ɖ ɚŮˊɑŭŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŰɟŬɓɐɝŮɘ ŰŬ ɛŬɚɚɘɎ, əɎŰɘ ˊɞɡ ɗŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ Űɖ űɗɞɟɎ Űɖɠ. 
-	 ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ, ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɚɘˊŬɜŰɘəɧ ˊɞɡ ŮůɤəɚŮɑŮŰŬɘ ɐ Ɏɚɚɞ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɚɘˊŬɜŰɘəɧ.
-	 ɇɞ ŮůɤəɚŮɘɧɛŮɜɞ ɚɘˊŬɜŰɘəɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ ɛɧɜɞ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ ůŰɖ ɚŮˊɑŭŬ, ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚɞ ɔɘŬ ɎɚɚŮɠ ɢɟɐůŮɘɠ. 
-	 ɀɖ űɞɟŰɑɕŮŰŮ əŬɘ ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ůŮ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŮɠ Űɤɜ 0 ÜC ɐ ɡɣɖɚɧŰŮɟŮɠ Űɤɜ 40 ÜC.
-	 ɀɖ űɞɟŰɑɕŮŰŮ Űɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ɡˊɧ Űɞ ɎɛŮůɞ ɖɚɘŬəɧ űɤɠ, ɞɨŰŮ əɞɜŰɎ ůŮ əɎˊɞɘŬ ˊɖɔɐ ɗŮɟɛɘəɐɠ ŬəŰɘɜɞɓɞɚɑŬɠ.
-	 ɀɖ űɞɟŰɑɕŮŰŮ, ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əŬɘ ɛɖ űɡɚɎůůŮŰŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ůŮ əɟɨŬ əŬɘ ɡɔɟɎ ɛɏɟɖ, ɞɨŰŮ ůŮ ɛɏɟɖ ɛŮ ɡɣɖɚɏɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ.
-	 ɀɖ űɞɟŰɑɕŮŰŮ Űɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ɢɤɟɑɠ ŮˊɘŰɐɟɖůɖ.
-	 ɄɅɃȺȽȹɃɄɃȽȼɆȼ: ȹɘŬŰɖɟŮɑŰŮ ůŰŮɔɜɐ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.

ɇɟɧˊɞɠ űɧɟŰɘůɖɠ

1.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ).
2.	 ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞɚɐˊŰɖ ůŰɖɜ ˊɟɑɕŬ.
3.	 ȼ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ ŬɜɎɓŮɘ ɛŮ əɧəəɘɜɞ ɢɟɩɛŬ ɧŰŬɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ůɡɜŭŮɗŮɑ ɛŮ Űɞ ɟŮɨɛŬ.
4.	 ȼ ɛˊŬŰŬɟɑŬ ɗŬ ɏɢŮɘ űɞɟŰɘůŰŮɑ ŰŮɚŮɑɤɠ Ŭűɞɨ ɖ ůɡůəŮɡɐ ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɖ ɛŮ Űɞ ɟŮɨɛŬ ɔɘŬ 8 ɩɟŮɠ əŬɘ Ŭűɞɨ ŬɜɎɣŮɘ ɖ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ 

ɚɡɢɜɑŬ ɞɚɞəɚɐɟɤůɖɠ Űɖɠ űɧɟŰɘůɖɠ.
5.	 ȼ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ŮɑɜŬɘ ɏŰɞɘɛɖ ɔɘŬ ɢɟɐůɖ 1 ɩɟŬ ɛŮŰɎ Űɖɜ ɞɚɞəɚɐɟɤůɖ ɛɑŬɠ ˊɚɐɟɞɡɠ ŮˊŬɜŬűɧɟŰɘůɖɠ.
6.	 ȷűɞɨ űɞɟŰɘůŰŮɑ ɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ əɨɟɘŬ ɛɞɜɎŭŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.
7.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñIò (ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ) ɔɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟɏůŮŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.
8.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ) ɧŰŬɜ ɞɚɞəɚɖɟɩůŮŰŮ Űɞ əɧɣɘɛɞ Űɤɜ ɛŬɚɚɘɩɜ.

ɀŮ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ əŬɚɤŭɑɞɡ

1.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ).
2.	 ȺɘůɎɔŮŰŮ Űɞ ɓɨůɛŬ Űɖɠ ɛɞɜɎŭŬɠ əŬɚɤŭɑɞɡ ůŰɞ ɟŮɡɛŬŰɞɚɐˊŰɖ Űɖɠ əɨɟɘŬɠ ɛɞɜɎŭŬɠ.
3.	 ɀŮŰɎ Űɖ ůɨɜŭŮůɖ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞɚɐˊŰɖ ɖ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ ɚɡɢɜɑŬ ɗŬ ŬɜɎɣŮɘ ɛŮ əɧəəɘɜɞ ɢɟɩɛŬ.
4.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñIò (ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ) ɔɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ. ŪŬ ŬɜɎɣŮɘ ɖ Ɏɚɚɖ ŮɜŭŮɘəŰɘəɐ 

ɚɡɢɜɑŬ.
5.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ) Ŭűɞɨ ɞɚɞəɚɖɟɩůŮŰŮ Űɞ əɧɣɘɛɞ Űɤɜ ɛŬɚɚɘɩɜ əŬɘ ɏˊŮɘŰŬ ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɞ 

əŬɚɩŭɘɞ Ŭˊɧ Űɖ ɛɞɜɎŭŬ ɓɨůɛŬŰɞɠ.

ȾŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɖɠ ɢŰɏɜŬɠ 4 ɟɡɗɛɑůŮɤɜ (10, 20, 30 əŬɘ 40 mm) (Ⱥɘə. 1)

1.	 ɀŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò ɟɡɗɛɑůŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ůŰɞ ŮˊɘɗɡɛɖŰɧ ɛɐəɞɠ əɞˊɐɠ ɞɚɘůɗŬɑɜɞɜŰɎɠ Űɞ ɏɤɠ ɧŰɞɡ əɎɜŮɘ ñəɚɘəò ůŮ əɎˊɞɘŬ Ŭˊɧ 
Űɘɠ 4 ɟɡɗɛɑůŮɘɠ (Ⱥɘə. 3).

2.	 ȾɧɣŰŮ ŰŬ ɛŬɚɚɘɎ ůŰɞ ŮˊɘɗɡɛɖŰɧ ɛɐəɞɠ ɛŮŰŬəɘɜɩɜŰŬɠ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ˊɟɞɠ ŰŬ ˊɑůɤ, ˊɟɞɠ Űɖ űɞɟɎ Űɤɜ ɛŬɚɚɘɩɜ. (ɇɞ ˊɟŬɔɛŬŰɘəɧ ɛɐəɞɠ Űɤɜ 
ɛŬɚɚɘɩɜ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɚɑɔɞ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɞ Ŭˊɧ ŮəŮɑɜɞ ˊɞɡ ŮˊɘɚɏɢɗɖəŮ) (Ⱥɘə. 4).

	 (ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ŬɜɎˊɞŭŬ. ȷɡŰɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ ɓŬɗɨ əɧɣɘɛɞ Űɤɜ ɛŬɚɚɘɩɜ) (Ⱥɘə. 5).
3.	 ȷˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ ˊɟɘɜ ŬɚɚɎɝŮŰŮ Űɞ ɛɐəɞɠ əɞˊɐɠ ɐ ˊɟɘɜ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ.

ȺɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɢŰɏɜŬɠ 3 əŬɘ 6 mm.

1.	 ũɘŬ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ɢŰɏɜŬɠ ůŰɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ɛɑŬ ˊɚŮɡɟɎ Űɤɜ ŬɔəɑůŰɟɤɜ Űɞɡ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɞɠ ɢŰɏɜŬɠ 
ůŰɖɜ ɡˊɞŭɞɢɐ əŬɘ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ ɞɚɘůɗɐůŰŮ Űɖɜ Ɏɚɚɖ ˊɚŮɡɟɎ ůŰɖɜ Ɏɚɚɖ ɡˊɞŭɞɢɐ əŬŰɎ Űɖ űɞɟɎ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɓɏɚɞɠ. (Ⱥɘə. 7).

2.	 ũɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ɢŰɏɜŬɠ Ŭˊɧ Űɖɜ əɞɡɟŮɡŰɘəɐ ɛɖɢŬɜɐ, ɞɚɘůɗɐůŰŮ Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ Űɖ ɛɑŬ ˊɚŮɡɟɎ Űɞɡ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰɞɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ 
əŬŰŮɨɗɡɜůɖ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ɛŮ Űɞ ɓɏɚɞɠ (Ⱥɘə. 8).

ȺɝɎɟŰɖɛŬ ɔɘŬ əɞɜŰɎ ɛŬɚɚɘɎ

1.	 ũɘŬ əɞɜŰɎ ɛŬɚɚɘɎ (1/3 Űɤɜ ɛŬɚɚɘɩɜ), ŮɔəŬŰŬůŰɐůŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ ɔɘŬ əɞɜŰɎ ɛŬɚɚɘɎ ˊɎɜɤ ůŰɘɠ ɚŮˊɑŭŮɠ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ əŬŰɎ Űɖ 
űɞɟɎ Űɞɡ ɓɏɚɞɡɠ (Ⱥɘə. 9). (ɆˊɟɩɝŰŮ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ŬəɞɨůŮŰŮ ɏɜŬ ñəɚɘəò).

2.	 ũɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɞ ŮɝɎɟŰɖɛŬ, ˊɘɏůŰŮ Űɘɠ ŭɨɞ ˊɚŮɡɟɏɠ ɛŮŰŬəɘɜɩɜŰŬɠ ŰŬɡŰɧɢɟɞɜŬ ˊɟɞɠ Űɖ űɞɟɎ Űɞɡ ɓɏɚɞɡɠ (Ⱥɘə. 10).

Ⱦɧɣɘɛɞ ɢɤɟɑɠ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ

ȾɧɣŰŮ ŰŬ ɛŬɚɚɘɎ ŰɞˊɞɗŮŰɩɜŰŬɠ Űɖɜ əŮűŬɚɐ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ŮˊɎɜɤ ůŰɞ ŭɏɟɛŬ Űɞɡ əŮűŬɚɘɞɨ (Ⱥɘə. 11). ɀŮ Űɞ əɧɣɘɛɞ 
ɢɤɟɑɠ əɎˊɞɘɞ Ŭˊɧ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ɗŬ ɏɢŮŰŮ ɛɐəɞɠ ɛŬɚɚɘɩɜ Ůɜɧɠ ɢɘɚɘɞůŰɞɨ ɐ ɛɘəɟɧŰŮɟɞ.

ɆɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ əŬɘ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɧɔɖůɖ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ

1.	 ȾɟŬŰɐůŰŮ Űɞ ůɩɛŬ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ ɛŮ Űɞ ŭɘŬəɟɘŰɘəɧ PALSON ˊɟɞůŬɜŬŰɞɚɘůɛɏɜɞ ˊɟɞɠ ŰŬ ŮˊɎɜɤ əŬɘ ˊɘɏůŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ ɛŮ Űɞɜ 
ŬɜŰɑɢŮɘɟɎ ůŬɠ ˊɟɞɠ Űɖ űɞɟɎ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ɓɏɚɞɠ.

	 Ⱥɜɧůɤ Űɞ əɎɜŮŰŮ, əɟŬŰɐůŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ ɛŮ Űɞ Ɏɚɚɞ ɢɏɟɘ. ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɞ ŭɘŬəɧˊŰɖɠ ɓɟɑůəŮŰŬɘ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò ˊɟɘɜ ŬˊɞˊŮɘɟŬɗŮɑŰŮ ɜŬ 
ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ (Ⱥɘə. 12).

2.	 ũɘŬ ɜŬ ŮˊŬɜŬŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ, ŮűŬɟɛɧůŰŮ Űɞ ɎɔəɘůŰɟɞ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ůŰɖɜ ɡˊɞŭɞɢɐ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ́ Ɏɜɤ ůŰɞ ůɩɛŬ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ 
ɛɖɢŬɜɐɠ əŬɘ ˊɘɏůŰŮ ɏɤɠ ɧŰɞɡ əɎɜŮɘ ñəɚɘəò (Ⱥɘə. 13).

ȹɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɞˊɐɠ əŬɘ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ

ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɞˊɐɠ ˊɞɘəɑɚɚŮɘ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ əŬɘ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɢɟɐůɖɠ. ȼ ŬɜŬɛŮɜɧɛŮɜɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɤɜ ɚŮˊɑŭɤɜ 
ŮɑɜŬɘ 6 ɢɟɧɜɘŬ Ůűɧůɞɜ ɖ ɛɖɢŬɜɐ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ŭɨɞ űɞɟɏɠ Űɞ ɛɐɜŬ ɔɘŬ 20 ɚŮˊŰɎ əɎɗŮ űɞɟɎ. ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ, ˊŬɟɎ Űɖɜ ŮˊŬɟəɐ 
ůɡɜŰɐɟɖůɖ, ɖ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧŰɖŰŬ Űɖɠ əɞˊɐɠ ɛŮɘɤɗŮɑ ůɖɛŬɜŰɘəɎ, ŬɡŰɧ ůɖɛŬɑɜŮɘ ɧŰɘ ɞɘ ɚŮˊɑŭŮɠ ɏɢɞɡɜ ɡˊŮɟɓŮɑ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɤűɏɚɘɛɖɠ ɕɤɐɠ 
Űɞɡɠ əŬɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗɞɨɜ.

ȼ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɖɠ ɛˊŬŰŬɟɑŬɠ ˊɞɘəɑɚɚŮɘ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɖ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ əŬɘ Űɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɢɟɐůɖɠ. Ⱥűɧůɞɜ ɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ űɞɟŰɑɕŮŰŬɘ 3 űɞɟɏɠ Űɞ ɛɐɜŬ, 
ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɖɠ ˊɟɞɓɚɏˊŮŰŬɘ ůŰŬ 6 ɢɟɧɜɘŬ ˊŮɟɑˊɞɡ. Ⱥűɧůɞɜ ɖ ůɡůəŮɡɐ ŭŮ űɞɟŰɘůŰŮɑ ɔɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞɡɠ Ŭˊɧ ɏɝɘ ɛɐɜŮɠ, ɖ ɛˊŬŰŬɟɑŬ 
ŬˊɞűɞɟŰɑɕŮŰŬɘ əŬɘ ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɕɤɐɠ Űɖɠ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ ɛŮɘɤɗŮɑ.
ũɘŬ Űɞ ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ, ŬəɧɛŬ əŬɘ ɧŰŬɜ ŭŮ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɛɖɢŬɜɐ ŰŬəŰɘəɎ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɜŬ Űɖ űɞɟŰɑɕŮŰŮ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ əɎɗŮ ɏɝɘ ɛɐɜŮɠ.

ūɟɞɜŰɑŭŬ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ əɞˊɐɠ

ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ, əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ əɞˊɐɠ ɛŮŰɎ Ŭˊɧ əɎɗŮ ɢɟɐůɖ ɩůŰŮ ɜŬ Űɖɠ ˊŬɟɏɢŮŰŮ ŮˊŬɟəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ.

1.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɖ ɗɏůɖ ñOò (ŬˊŮɜŮɟɔɞˊɞɘɖɛɏɜɖ) əŬɘ ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ.
2.	 ȷˊɞɛŬəɟɨɜŮŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ.
3.	 ɄɘɎůŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ Űɖɠ əɞɡɟŮɡŰɘəɐɠ ɛɖɢŬɜɐɠ əŬɘ ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ ŮˊɎɜɤ ɛɏɟɞɠ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ Ŭˊɧ Űɖ ŭɘɎŰŬɝɖ. (Ⱥɘə. 2)
4.	 ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ, ŮˊɘŭŮɘəɜɨŮŰŮ ˊɟɞůɞɢɐ əŬŰɎ Űɞ ɢŮɘɟɘůɛɧ Űɖɠ ɚŮˊɑŭŬɠ ŭɘɧŰɘ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ ɜŬ əɞˊŮɑŰŮ.
5.	 ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖɜ Ůɘŭɘəɐ ɓɞɨɟŰůŬ ɔɘŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ əŬɘ Űɖ ůɡůəŮɡɐ (Ⱥɘə. 14 əŬɘ 15).
6.	 ɄɟɞůɗɏůŰŮ ɚɘˊŬɜŰɘəɧ ůŰŬ ɛɏɟɖ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨɞɜŰŬɘ ɛŮ Űɖɜ əŮűŬɚɐ Űɞɡ ɓɏɚɞɡɠ (Ⱥɘə. 16).
7.	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɖ ɚŮˊɑŭŬ.

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ŮˊɘɚɏɔɞɜŰŬɠ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ.
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RU
ʅʘʰʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʩʘʤʳʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʜʠʟʘʡʥʘ. 
ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʘʤ ʧʦʥʨʘʚʠʪʩʷ ʥʘʰʘ ʥʦʚʘʷ ʢʝʨʘʤʠʯʝʩʢʘʷ ʤʘʰʠʥʢʘ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ DAKAR ʦʪ PALSON.

ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ

-	 ʇʝʨʝʜ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʜʘʥʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʪʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 
-	 ʇʦʩʣʝ ʠʭ ʧʨʦʯʪʝʥʠʷ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʙʫʜʫʪ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʚ ʣʝʛʢʦʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʤʝʩʪʝ ʜʣʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ.
-	 ʕʪʦʪ ʘʧʧʘʨʘʪ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʣʠʮʘʤʠ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʝʪʝʡ), ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ, ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʤʝʥʪʘʣʴʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʘʨʫʰʝʥʦ, ʠʣʠ ʞʝ ʫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ ʦʧʳʪ ʠʣʠ ʟʥʘʥʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ 
ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠʣʠ ʢʦʛʜʘ ʠʤ ʜʘʶʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʣʠʮʘ, 
ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʥʝʩʪʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ ʥʝ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ (ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʜʝʪʝʡ). ʉʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʜʝʪʠ ʙʳʣʠ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠ ʥʝ ʠʛʨʘʣʠ ʩ ʵʪʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ.

- 	 ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʢʘʙʝʣʷ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʠʣʠ ʚ ɺʘʰʝʤ 
ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ ʠʣʠ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʦʤ.

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ:

ʅʝ ʟʘʙʫʜ ʪɹʝ ʥʘʥʝʩʪʠ ʤʘʩʣʷʥʫʶ ʩʤʘʟʢʫ ʥʘ ʣʝʟʚʠʝ ʜʦ ʠ ʧʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ.
-	 ʇʨʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚʳʰʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʣʝʟʚʠʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʣʠʧʘʪʴ ʢ ʚʦʣʦʩʘʤ ʠ, ʚ ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪʝ, ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 

ʫʭʫʜʰʝʥʠʶ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʣʝʟʚʠʷ. 
-	 ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʘʩʣʦ ʠʟ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʠ ʚ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʝ ʤʘʩʣʦ.
-	 ʄʘʩʣʦ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʝ ʚ ʫʧʘʢʦʚʢʝ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʣʝʟʚʠʠ ʠ ʥʝ ʛʦʜʠʪʩʷ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ 

ʮʝʣʝʡ.
-	 ʅʝ ʟʘʨʷʞʘʡʪʝ ʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʭ ʥʠʞʝ 0 ÜC ʠʣʠ ʚʳʰʝ 40 ÜC.
-	 ʅʝ ʧʦʜʚʝʨʛʘʡʪʝ ʙʘʪʘʨʝʶ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʧʨʷʤʦʛʦ ʩʦʣʥʝʯʥʦʛʦ ʩʚʝʪʘ, ʠ ʥʝ ʭʨʘʥʠʪʝ ʝʝ ʚʦʟʣʝ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʪʝʧʣʘ.
-	 ʅʝ ʟʘʨʷʞʘʡʪʝ, ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʠ ʥʝ ʭʨʘʥʠʪʝ ʤʘʰʠʥʢʫ ʚ ʭʦʣʦʜʥʦʤ ʠ ʚʣʘʞʥʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʤʝʩʪʘʭ ʩ ʚʳʩʦʢʦʡ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʦʡ. 
-	 ʅʝ ʟʘʨʷʞʘʡʪʝ ʤʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʙʝʟ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʵʪʦʛʦ.
-	 ɺʅʀʄɸʅʀɽ: ʉʦʭʨʘʥʷʡʪʝ ʘʧʧʘʨʘʪ ʚ ʩʫʭʦʩʪʠ.

ʂʘʢ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʫ

1.	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʛʣʘʚʥʳʡ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñOò (ʚʳʢʣʶʯʠʪʴ).
2.	 ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʫʶ ʚʠʣʢʫ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʝ. 
3.	 ʇʨʠ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʠ ʢ ʨʦʟʝʪʢʝ ʉʀɼ ʩʪʘʥʝʪ ʢʨʘʩʥʦʛʦ ʮʚʝʪʘ.
4.	 ɹʘʪʘʨʝʷ ʟʘʨʷʜʠʪʩʷ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʯʝʨʝʟ 8 ʯʘʩʦʚ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ, ʠ ʢʦʛʜʘ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ ʉʀɼ ʧʦʣʥʦʡ ʟʘʨʷʜʢʠ.
5.	 ʄʘʰʠʥʢʘ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ 1 ʯʘʩ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʥʦʡ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ.
6.	 ʇʦʩʣʝ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ ʙʘʪʘʨʝʠ ʠʟʚʣʝʢʠʪʝ ʦʩʥʦʚʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʠʟ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ.
7.	 ɼʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʘʧʧʘʨʘʪʘ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñIò (ʚʢʣʶʯʠʪʴ).
8.	 ʇʦʩʣʝ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñOò (ʚʳʢʣʶʯʠʪʴ).

ɼʣʷ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʩ ʢʘʙʝʣʝʤ

1.	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñOò (ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ).
2.	 ɺʩʪʘʚ ʪɹʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʫʶ ʚʠʣʢʫ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʩ ʢʘʙʝʣʝʤ ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʨʦʟʝʪʢʫ ʦʩʥʦʚʥʦʛʦ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ.
3.	 ʇʦʩʣʝ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ ʉʀɼ ʩʪʘʥʝʪ ʢʨʘʩʥʦʛʦ ʮʚʝʪʘ.
4.	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñIò (ʚʢʣʶʯʠʪʴ) ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʤʘʰʠʥʢʠ, ʪʦʛʜʘ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ ʜʨʫʛʦʡ ʉʀɼ.
5.	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ñOò (ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ), ʢʦʛʜʘ ʚʳ ʦʢʦʥʯʠʪʝ ʩʪʨʠʞʢʫ ʚʦʣʦʩ, ʠ ʟʘʪʝʤ ʠʟʚʣʝʢʠʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʠʟ 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʜʣʷ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ.

ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʨʘʩʯʝʩʢʠ ʥʘ 4 ʜʣʠʥʳ (10, 20, 30 ʠ 40 ʤʤ) (ʈʠʩ. 1)

1.	 ʇʝʨʝʢʣʶʯʠʚ ʤʘʰʠʥʢʫ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñO,ò ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨ ʥʘ ʞʝʣʘʝʤʫʶ ʚʳʩʦʪʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʩʢʦʣʴʟʷʱʠʤ ʜʚʠʞʝʥʠʝʤ, 
ʧʦʢʘ ʥʝ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ʱʝʣʯʦʢ, ʥʘ ʦʜʥʫ ʠʟ 4 ʚʳʩʦʪ (ʈʠʩ. 3).

2.	 ʇʦʜʩʪʨʠʛʠʪʝ ʚʦʣʦʩʳ ʥʘ ʞʝʣʘʝʤʦʡ ʚʳʩʦʪʝ, ʧʝʨʝʤʝʱʘʷ ʤʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʧʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʶ ʨʦʩʪʘ ʚʦʣʦʩ. (ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʘʷ 
ʜʣʠʥʘ ʚʦʣʦʩ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʥʝʤʥʦʛʦ ʙʦʣʴʰʝ ʚʳʙʨʘʥʥʦʡ ʚʳʩʦʪʳ) (ʈʠʩ. 4).

	 (ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʚ ʦʙʨʘʪʥʦʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ. ʕʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢ ʠʟʣʠʰʥʝʤʫ ʩʦʩʪʨʠʛʘʥʠʶ ʚʦʣʦʩ) 
(ʈʠʩ. 5).

3.	 ɺʳʢʣʶʯʠʪʝ ʤʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʧʝʨʝʜ ʩʤʝʥʦʡ ʚʳʩʦʪʳ ʩʪʨʠʞʢʠ ʠʣʠ ʧʨʠ ʩʥʷʪʠʠ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ.

ɸʢʩʝʩʩʫʘʨʳ-ʨʘʩʯʝʩʢʠ ʥʘ 3 ʠ 6 ʤʤ.

1.	 ɼʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʨʘʩʯʝʩʢʠ-ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʩʪʘʚ ʪɹʝ ʩʪʦʨʦʥʫ ʨʘʩʯʝʩʢʠ-ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ ʩ ʢʨʶʯʢʦʤ ʚ ʦʩʥʦʚʫ, ʠ 
ʟʘʪʝʤ ʩʢʦʣʴʟʷʱʠʤ ʜʚʠʞʝʥʠʝʤ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʜʨʫʛʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʢ ʜʨʫʛʦʡ ʦʩʥʦʚʝ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʩʪʨʝʣʢʦʡ. (ʈʠʩ. 7).

2.	 ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ-ʨʘʩʯʝʩʢʠ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʩʢʦʣʴʟʷʱʠʤ ʜʚʠʞʝʥʠʝʤ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʩʪʦʨʦʥʫ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ ʦʪ ʦʩʥʦʚʳ 
ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʩʪʨʝʣʢʦʡ (ʈʠʩ. 8).

ɸʢʩʝʩʩʫʘʨ ʜʣʷ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʚʦʣʦʩ

1.	 ɼʣʷ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʚʦʣʦʩ (1/3 ʚʦʣʦʩ) ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨ ʜʣʷ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʚʦʣʦʩ ʥʘ ʣʝʟʚʠʷ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ 
ʩʪʨʝʣʢʠ (ʈʠʩ. 9). (ɺʩʪʘʚʣʷʡʪʝ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ʱʝʣʯʦʢ).

2.	 ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʙʦʢʦʚʳʝ ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʭ ʩʪʨʝʣʢʠ, ʩʥʠʤʘʷ ʚ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨ (ʈʠʩ. 10).

ʉʪʨʠʞʢʘ ʙʝʟ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʦʚ 

ʉʦʩʪʨʠʛʠʪʝ ʚʦʣʦʩʳ, ʧʨʠʙʣʠʞʘʷ ʛʦʣʦʚʢʫ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʥʘʧʨʷʤʫʶ ʢ ʢʦʞʝ ʛʦʣʦʚʳ (ʈʠʩ. 11). ʇʨʠ ʩʪʨʠʞʢʝ ʙʝʟ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘ ʜʣʠʥʘ 
ʚʦʣʦʩ ʙʫʜʝʪ ʦʜʠʥ ʤʠʣʣʠʤʝʪʨ ʠʣʠ ʤʝʥʴʰʝ.

ʄʦʥʪʘʞ ʠ ʜʝʤʦʥʪʘʞ ʣʝʟʚʠʷ

1.	 ɺʦʟʴʤʠʪʝʩʴ ʟʘ ʢʦʨʧʫʩ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʟʥʘʯʦʢ PALSON ʙʳʣ ʚʚʝʨʭʫ, ʠ ʥʘʜʘʚʠʪʝ ʥʘ ʣʝʟʚʠʝ 
ʙʦʣʴʰʠʤ ʧʘʣʴʮʝʤ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʩʪʨʝʣʢʦʡ.

	 ɺ ɻ ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʫʜʝʨʞʠʚʘʡʪʝ ʣʝʟʚʠʝ ʜʨʫʛʦʡ ʨʫʢʦʡ. ʇʝʨʝʜ ʫʜʘʣʝʥʠʝʤ ʣʝʟʚʠʷ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ 
ñOò (ʈʠʩ. 12).

2.	 ɼʣʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʤʦʥʪʘʞʘ ʣʝʟʚʠʷ ʚʩʪʘʚʴʪʝ ʢʨʶʯʦʢ ʦʩʥʦʚʳ ʚ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʥʘ ʣʝʟʚʠʠ ʥʘ ʢʦʨʧʫʩʝ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʠ 
ʥʘʜʘʚʣʠʚʘʡʪʝ ʥʘ ʥʝʛʦ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ñʱʝʣʯʦʢò (ʈʠʩ. 13).

ʉʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʣʝʟʚʠʷ ʠ ʙʘʪʘʨʝʠ 

ʉʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʣʝʟʚʠʷ ʤʦʞʝʪ ʦʪʣʠʯʘʪʴʩʷ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʯʘʩʪʦʪʳ ʠ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʩʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ 
ʣʝʟʚʠʡ ʤʦʞʝʪ ʜʦʩʪʠʛʘʪʴ 6 ʣʝʪ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʜʚʘ ʨʘʟʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 20 ʤʠʥʫʪ ʢʘʞʜʳʡ 
ʨʘʟ. ʇʨʠ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʤ ʩʥʠʞʝʥʠʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʪʨʠʞʢʠ, ʧʨʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʚʩʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʛʦ ʫʭʦʜʘ, ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʦʙʦʟʥʘʯʘʪʴ, ʯʪʦ 
ʠʩʪʝʢ ʩʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʣʝʟʚʠʡ, ʠ ʯʪʦ ʠʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ.

ʉʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʙʘʪʘʨʝʠ ʤʦʞʝʪ ʦʪʣʠʯʘʪʴʩʷ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʯʘʩʪʦʪʳ ʠ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʠ ʟʘʨʷʜʢʝ ʙʘʪʘʨʝʠ 3 ʨʘʟʘ ʚ ʤʝʩʷʮ 
ʩʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʙʘʪʘʨʝʠ ʙʫʜʝʪ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 6 ʣʝʪ. ɽʩʣʠ ʚʳ ʦʩʪʘʚʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʙʝʟ ʧʦʜʟʘʨʷʜʢʠ ʜʦʣʴʰʝ ʰʝʩʪʠ ʤʝʩʷʮʝʚ, ʙʘʪʘʨʝʷ 
ʧʦʪʝʨʷʝʪ ʟʘʨʷʜ, ʠ ʩʨʦʢ ʨʘʙʦʪʳ ʤʦʞʝʪ ʩʥʠʟʠʪʴʩʷ. 
ʇʦʵʪʦʤʫ, ʜʘʞʝ ʝʩʣʠ ʚʳ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʦʜʟʘʨʷʞʘʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʧʦ ʤʝʥʴʰʝʡ ʤʝʨʝ, ʢʘʞʜʳʝ 
ʰʝʩʪʴ ʤʝʩʷʮʝʚ. 

ʋʭʦʜ ʟʘ ʣʝʟʚʠʝʤ 

ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʦʯʠʱʘʡʪʝ ʣʝʟʚʠʝ ʧʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ.

1.	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñOò (ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ) ʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ.
2.	 ʀʟʚʣʝʢʠʪʝ ʣʝʟʚʠʝ.
3.	 ɺʦʟʴʤʠʪʝʩʴ ʟʘ ʣʝʟʚʠʝ ʤʘʰʠʥʢʠ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ ʠ ʫʜʘʣʠʪʝ ʚʝʨʭʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʣʝʟʚʠʷ. (ʈʠʩ. 2)
4.	 ʇʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʙʫʜ ʪɹʝ ʦʩʪʦʨʦʞʥʳ ʩ ʣʝʟʚʠʝʤ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʚʳ ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʨʝʟʘʪʴʩʷ.
5.	 ɼʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʣʝʟʚʠʷ ʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʚʦʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʱʝʪʦʯʢʦʡ (ʈʠʩ. 14 ʠ 15).
6.	 ɺ ʯʘʩʪʠ, ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʥʳʝ ʢʦʥʯʠʢʦʤ ʩʪʨʝʣʢʠ, ʜʦʙʘʚ ʪɹʝ ʤʘʩʣʦ (ʈʠʩ. 16).
7.	 ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʣʝʟʚʠʝ.

ʉʧʘʩʠʙʦ ʟʘ ɺʘʰʝ ʜʦʚʝʨʠʝ ʧʨʠ ʚʳʙʦʨʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʥʘʰʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ.
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AR
ев ϣуТϝЎϖ АϝЇвϒ3пЮϖ6ϽϧгуЯЯв.

1ϣвϝКϹЮϜ сТ Ͻ϶фϜ ϟжϝϯЮϜ ЙЎ бϪ йϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣвϝКϹЮϜ сТ БЇгЮϜ сϡжϝϮ Ϲϲϒ ЙЎнϠ бЦ ϾϝлϯЮϜ сТ сТϝЎшϜ БЇгЮϜ ϟуЪϽϧЮ
блЃЮϝϠ йуЮϖ ϼϝЇгЮϜ иϝϯϦъϜ сТ оϽ϶цϜ )ϢϼнЊ7.(

2ϲϒ ХЮϿϠ бЦ ϣзуЪϝгЮϜ ев сТϝЎшϜ БЇгЮϜ ЙЯϷЮблЃЮϝϠ йуЮϖ ϼϝЇгЮϜ иϝϯϦъϜ сТ ϟжϜнϯЮϜ Ϲ)ϢϼнЊ8.(

ϽуЋЧЮϜ ϽЛЇЯЮ ϣуТϝЎшϜ ϣЛГЧЮϜ

1ϽуЋЧЮϜ ϽЛЇЯЮ)1/3ϽЛЇЮϜ(блЃЮϝϠ йуЮϖ ϼϝЇгЮϜ иϝϯϦъϜ сТ ϤϜϽУЇЮϜ ФнТ ϽуЋЧЮϜ ϽЛЇЮϝϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣЛГЧЮϜ ϟЪϼ ̪)ϢϼнЊ9 .(
)ϣУуУ϶ ϣЧГЧВ ϤнЊ ЙгЃϦ пϧϲ ϝлЛТϸϜ.(

2жϝϮ ЙТϸϜ ϣЛГЧЮϜ ЙЯ϶ ϹзКϾϝлϯЮϜ ев ϝлЛЯ϶ бϧуЂ ϻ̱ϚϹзКм блЃЮϝϠ йуЮϖ ϼϝЇгЮϜ иϝϯϦъϜ сТ ϝлуϡ)ϢϼнЊ10 .(

ϣуТϝЎϖ ЙГЦ дмϹϠ ЉЦ

ЀϒϽЮϜ ϢмϽТ ФнТ Ϣ̯ϽІϝϡв ϣзуЪϝгЮϜ Ѐϒϼ ϝ̯вϹϷϧЃв ϽЛЇЮϜ ЉЧϠ бЦ̳)ϢϼнЊ11 .(ϽЛЇЮϜ ЬнВ ЭЛϯуЂ ϣуТϝЎшϜ ϣЛГЧЮϜ дмϹϠ ЉЧЮϜ
ЭЦϒ мϒ ϹϲϜм ϽϧгуЯЯв.

ϢϽУЇЮϜ ϟуЪϽϦм ЩТ

1ЃвϒϣгЯЪ ϹзК ев ϣзуЪϝгЮϝϠ ЩPalsonблЃЮϝϠ йуЮϖ ϼϝЇгЮϜ иϝϯϦъϜ сТ ЩвϝлϠϗϠ ϢϽУЇЮϜ ЙТϸϜм пЯКцϜ нϳж.
оϽ϶цϜ ϹуЮϝϠ ϢϽУЇЮϜ ШϝЃвϗϠ бЦ̳ ЩЮϺ ̭ϝзϪϒ сТ .ϹзК ϰϝϧУгЮϜ дϒ ъ̯мϒ ϹЪϓϦ"O "ϢϽУЇЮϜ ЙЯ϶ ϣЮмϝϳв ЭϡЦ)ϢϼнЊ12.(

2ЊϝϷЮϜ ϣвϝКϹЮϜ сТ ϢϽУЇЮϜ Э϶ϸϒ ̪ϢϽУЇЮϜ ϟуЪϽϦ ϢϸϝКшЙгЃϦ пϧϲ ХТϽϠ ϝлЛТϸϜ бϪ ϣзуЪϝгЮϜ ϣвϹЧв сТ ϝлϡуЪϽϧϠ ϣ"ϣЧГЧВ ϤнЊ
ϣУуУ϶) "ϢϼнЊ13 .(

ϣтϼϝГϡЮϜм ϢϽУЇЮϜ ϣуϲыЊ

пЮϖ ЭЋт ϹЦ ϤϜϽУЇЮϜ иϻлЮ сЎϜϽϧТъϜ ϽгЛЮϜ дϒ ϩуϲ ̪ϝлЮ аϜϹϷϧЂъϜ ϢϹвм ϤϜϽв ϸϹЛЮ ϝ̯ЧϡВ ϢϽУЇЯЮ сЎϜϽϧТъϜ ϽгЛЮϜ ϽуПϧт6
сТ еуϦϽв ϝлвϜϹϷϧЂϜ ϣЮϝϲ сТ ϤϜнзЂϝлϦϹв ϢϽв ЭЪм ϽлЇЮϜ20дϒ пЮϖ ϽуЇт ϜϻлТ ЉЧЮϜ пЯК ϝлϚϜϸϒ СЛЎ ϣЮϝϲ сТ ϝвϒ ̪ϣЧуЦϸ

ϝкϽууПϦ ϟϯтм плϧжϜ ϤϜϽУЇЯЮ сЎϜϽϧТъϜ ϽгЛЮϜ.

ϣтϼϝГϡЮϜ еϳІ ϣЮϝϲ сТ ̪аϜϹϷϧЂъϜ ϢϹвм ϤϜϽв ϸϹЛЮ ϝ̯ЧϡВ ϣтϼϝГϡЯЮ сЎϜϽϧТъϜ ϽгЛЮϜ ϽуПϧт3ϝкϽгК днЫуЂ ϽлЇЮϜ сТ ϤϜϽв
сЎϜϽϧТъϜ6ЧϦ ϤϜнзЂсЎϜϽϧТъϜ ϝкϽгКм ϝлзϳІ ϣтϼϝГϡЮϜ ϹЧУϧЂ ϽлІϒ ϣϧЂ ев ϽϫЪц еϳІ дмϹϠ ϣтϼϝГϡЮϜ ϥЪϽϦ ϜϺϖм ̪ϝ̯ϡтϽ.

ϽлІϒ ϣϧЂ ЭЪ ϣтϼϝГϡЮϜ еϳІ ϢϸϝКϗϠ пЊнт̳ ϣгЗϧзв ϣУЋϠ ϝлвϜϹϷϧЂϜ аϹК пЮϖ ϣТϝЎшϝϠм ЩЮϻЮ.

ϢϽУЇЮϝϠ ϣтϝзЛЮϜ

ϝлϧтϝгϳЮ аϜϹϷϧЂъϜ ев ̭ϝлϧжъϜ ϹЛϠ ϢϽУЇЮϜ СΘЗж ЩЯЏТ ев.

1ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎ"O) "ХЯПв (ϾϝлϯЮϜ еК ̭ϝϠϽлЫЮϜ ЭЋТϜм.
2ϢϽУЇЮϜ ЙЯ϶Ϝ.
3ϝлзв ϝлϧЮϜϾϗϠ бЦ̳м ϣзуЪϝгЮϜ ев ϢϽУЇЮϜ ϻ϶) .ϢϼнЊ2(
4ϝ̯ϛуІ ϰϽϯϦ мϒ ЙГЧϦ ъ пϧϲ ϢϽУЇЮϜ ев ЩϦϝВϝуϧϲϜ ϻ϶ ЩЯЏТ ев.
5ϢϹϲнЮϜм ϢϽУЇЮϜ СуЗзϧЮ ϢϝІϽТ аϹϷϧЂϜ)ϢϼнЊ14м15.(
6ϖ ϥтϿЮϜ СЎϒблЃЮϝϠ ϣϳЎнгЮϜ ̭ϜϿϮцϜ пЮ)ϢϼнЊ16.(
7ϢϽУЇЮϜ ЙЎ.

бЫϧЧϪ ЙЎнЮ бЪϽЫЇжϒ ϼϝуϧ϶ϝϠϝзϦϝϯϧзв Ϲϲ.

ϽЛЇЮϜ ЉЦ ϣзуЪϝгϠ ϜнЛϧгϧϦ дϒ сТ Эвϓж ЩЮϻЮ ̪бугЋϧЮϜм ̭ϜϸцϜм ϢϸнϯЮϜ ϤϝтнϧЃв пЯКϒ пЮϖ ЬнЊнЯЮ ϝзϦϝϯϧзв ϽтнГϦ пЯК ЭгЛж
ϣуТϿϷЮϜDakarевPalson.

аϜϹϷϧЂъϜ ϤϜϸϝІϼϖ

-ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϜ ЭϡЦ ϣтϝзЛϠ ϤϜϸϝІϼшϜ иϻк ϒϽЦϜ.
-ЙЎм ев ϤϜϸϝІϼшϜ иϻк Ϣ̭ϜϽЦ ϹЛϠ ϹЪϓϦ ЩЯЏТ евϽЃуϠ йуЮϖ ЬнЊнЮϜ аϹϷϧЃгЮϜ пЯК ЭлЃт дϝЫв сТ ϾϝлϯЮϜ.
-̪ϢϿлϮцϜ иϻк ЭϫгϠ ϣТϽЛгЮϜм ϢϽϡϷЮϜ блтϹЮ ϥЃуЮ етϻЯЮ мϒ ϢϼϹЧЮϜ рϸмϹϳгЮ мϒ ϣЊϝϷЮϜ ϤϝϮϝуϧϲъϜ рмϻЮ мϒ ЬϝУВчЮ ϱгЃт̳ ъ

ϣГЂϜнϠ йвϜϹϷϧЂϜ пЯК ЈϝϷІцϜ ̭ъϕк ϢϹКϝЃв ев ϹϠыТ ̪ϣϠϝЦϼ мϒ ϢϹКϝЃв дмϹϠ ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϝϠблуТ ФнϪнгЮϜ ЈϝϷІцϜ Ϲϲϒ
ϣϡЛЮ йжϓЪм ϾϝлϯЮϜ Йв ϜнЯвϝЛϧт ъ пϧϲ ϾϝлϯЮϜ Ϝϻк блвϜϹϷϧЂϜ ̭ϝзϪϒ ЬϝУВцϜ ϣϡЦϜϽвм.

-еуузУЮϜ Ϲϲϒ евмϒ ϢϹгϧЛгЮϜ ϣжϝуЋЮϜ ϿЪϜϽв Ϲϲϒ евмϒ ЙзЋгЮϜ ев ϝлЮϜϹϡϧЂϜ ϟϯт ̪ϾϝлϯЮϝϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣтϻПϧЮϜ ϣЯЊм СЯϦ ϣЮϝϲ сТ
Ϝ̯ϼϽЎ ϨϹϳт ъ пϧϲ ЩЮϻϠ еуЯЪнгЮϜ.

ϼϜϻжϖ:

ЭЋзЮϜ сТ бϳЇЮϜ ϥтϾ дϒ ϹЪϓϦ)ϢϽУЇЮϜ (ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϜ ϹЛϠм ЭϡЦ.
-ϢϽУЇЮϜ СЯϦ пЮϖ рϸϕт ϹЦ ϝгв ϽЛЇЮϜ ϢϽУЇЮϜ ϟϳЃϦ дϒ еЫгт ЩЮϻϠ бЧϦ бЮ ϜϺϖ.
-ϾϝлϯЯЮ бϚыгЮϜм ϟЂϝзгЮϜ ϥтϿЮϜ мϒ ϣϡЯЛЮϜ Э϶Ϝϸ ϸнϮнгЮϜ ϥтϿЮϜ аϹϷϧЂϜ ЩЯЏТ ев.
-ϢϽУЇЮϜ Йв ϥтϿЮϜ Ϝϻк аϜϹϷϧЂϜ ϟϯтоϽ϶ϒ ЌϜϽОϒ ϣтϒ сТ йвϹϷϧЃϦ ъм БЧТ.
-ев ϽϡЪϒ мϒ ϽУЊ ев ЭЦϒ ϢϼϜϽϲ ϤϝϮϼϸ сТ ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϜ мϒ еϳЇϠ бЧϦ ъ40ϣтнϛв ϣϮϼϸ.
-рϼϜϽϲ ϼϹЋв ев ϞϽЧЮϝϠ мϒ ϢϽІϝϡгЮϜ ЁгЇЮϜ ϣЛІϒ ϥϳϦ ϣтϼϝГϡЮϜ еϳІ аϹК ϟϯт.
-ϣϡВϼм ϢϸϼϝϠ еЪϝвϒ сТ ϾϝлϯЮϜ ЕУϲ мϒ аϜϹϷϧЂϜ мϒ еϳЇϠ бЧϦ ъϣуЮϝК ϢϼϜϽϲ ϤϝϮϼϸ ϤϜϺ еЪϝвϒ сТ мϒ.
-ЩϠϝуО ̭ϝзϪϒ сТ ϾϝлϯЮϜ еϳІ аϹК ϟϯт.
-ϽтϻϳϦ :ϝ̯ТϝϮ ϾϝлϯЮϜ ЕУϲϖ.

йзϳІ ϣуУуЪ

1ϹзК сЃуϚϽЮϜ ϾϝлϯЮϜ ϰϝϧУв ЙЎ"O) "ХЯПв.(
2̭ϝϠϽлЫЮϜ ϣЯЊнϠ ϾϝлϯЮϝϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣтϻПϧЮϜ ϣЯЊм ЭуЊнϧϠ бЦ.
3ЮϜ ̭сЏу̳Ђ ϾϝлϯЮϝϠ ̭ϝϠϽлЫЮϜ ЭуЊнϦ ϹзКϽгϲцϜ днЯЮϝϠ ϽІϕг.
4ϢϹгЮ ̭ϝϠϽлЫЮϜ сТ ϝлЛЎм ϹЛϠ еϳЇЮϝϠ ϣтϼϝГϡЮϜ ϙЯϧгϧЂ8йзϳІ ЬϝгϧЪъ еϳЇЮϜ ϽІϕв ̭сЏуЂм ̪ϤϝКϝЂ.
5йзϳІ ЬϝгϧЪϜ ϹЛϠ ϢϹϲϜм ϣКϝЂ ϢϹгЮ ϾϝлϯЮϜ аϜϹϷϧЂϜ еЫгт.
6ϢϽв ЭЪ сТ еϳЇЮϜ ев ̭ϝлϧжъϜ ϹЛϠ ̭ϝϠϽлЫЮϜ ев ϾϝлϯЯЮ ϣуЃуϚϽЮϜ ϢϹϲнЮϜ ЙЯϷϠ бЦ.
7ϹзК ЭуПЇϧЮϜ ϰϝϧУв ЙЎ"I) "ЭгЛт (ϣзуЪϝгЮϜ аϜϹϷϧЂϜ ЙуГϧЃϦ пϧϲ.
8ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎ"O "ϽЛЇЮϜ ЉЦ ев ̭ϝлϧжъϜ ϹЛϠ.

ϾϝлϯЮϜ ЭуЊнϦ

1ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎ"O) "ХЯПв.(
2ϣуЃуϚϽЮϜ ϢϹϲнЯЮ ϼϝуϧЮϜ ϣЯЊм сТ ϢϹϲнЮϝϠ ϣЊϝϷЮϜ ϣЯЊнЮϜ ЁϡЧв Э϶ϸϒ.
3ЫЮϜ ϣЯЊнЮϝϠ ϾϝлϯЮϜ ЭуЊнϦ ϹзКϽгϲцϜ днЯЮϝϠ ϽІϕгЮϜ ̭сЏу̳Ђ ϢϽв ЭЪ сТ ϣуϚϝϠϽл.
4ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎ"I) "ЭгЛт (Ͻ϶ϐ ϽІϕв ̭сЏу̳Ђ бϪ евм йвϜϹϷϧЂϜ ЙуГϧЃϦ пϧϲ.
5ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎ"O) "ХЯПв (̭ϝϠϽлЫЮϜ ев ϣЯЊнЮϜ ЙЯ϶Ϝ бϪ аϜϹϷϧЂъϜ ев ̭ϝлϧжъϜ ϹЛϠ.

мϺ БЇгЮϜ аϜϹϷϧЂϜ ϹзК4ϤϝЂϝЧв)10̪20̪30м ̪40ЯЯвϽϧгу) (ϢϼнЊ1(

1ϹзК ϰϝϧУгЮϜ ЙЎм ϹЛϠ"O"ϣЛГЧЮϜ ЭЛϮϜм ϣЛϠϼцϜ ϤϝЂϝЧгЮϜ Ϲϲϒ сТ ϞнЯГгЮϜ ЬнГЮϝϠ ϽЛЇЮϜ ЉЧЮ ϣϡЂϝзгЮϜ ϣЛГЧЮϜ ϟЪϼ ̪
ϤнЊ ϼϹЋϦ пϧϲ ХЮϿзϦϣУуУ϶ ϣЧГЧВ)ϢϼнЊ3.(

2ϽЛЇЮϜ иϝϯϦϝϠ СЯϷЮϜ нϳж ϾϝлϯЮϜ ϝ̯ЪϽϳв ϞнЯГгЮϜ ЬнГЮϜ пϧϲ ϽЛЇЮϜ ЉЧϠ бЦ) .ев ы̯уЯЦ ЬнВϒ днЫуЂ ϽЛЇЯЮ сЧуЧϳЮϜ ЬнГЮϜ
ϼϝϧϷгЮϜ ЬнГЮϜ) (ϢϼнЊ4.(

)аϾыЮϜ ев ϽϫЪϒ ϽЛЇЮϜ ЉЧт ъ пϧϲ ЍУϷзв ЙЎнϠ ϣзуЪϝгЮϜ аϹϷϧЃϦ ъ) (ϢϼнЊ5.(
3϶ мϒ ЬнГЮϜ онϧЃв ϽууПϦ ЭϡЦ ϾϝлϯЮϜ ХЯОϒϣуТϝЎшϜ ϣЛГЧЮϜ ЙЯ.
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Term®keink kialak²t§sa lehetŖv® teszi a legmagasabb minŖs®gi, mŤkºdtet®si ®s formatervez®si ig®nyek kiel®g²t®s®t. Rem®lj¿k, hogy 
szivesen haszn§lja majd a PALSON ¼j, DAKAR nevŤ professzion§lis ker§mia hajv§g· k®sz¿l®k®t.

Használati utasítás

-	 A k®sz¿l®k haszn§latbav®tel®t megelŖzŖen k®rj¿k olvassa el ýgyelmesen a haszn§lati utas²t§st.
-	 Ha elolvasta, olyan helyre tegye el, ahol a felhasználó bármikor könnyen megtalálhatja.
-	 A k®sz¿l®ket nem haszn§lhatj§k olyan szem®lyek (bele®rtve a gyermekeket is), akiknek ýzikai, ®rz®kszervi illetve szellemi §llapota 

nem teszi lehetŖv® annak megfelelŖ mŤkºdtet®s®t, illetve nem rendelkeznek a sz¿ks®ges ismeretekkel, illetve tapasztalattal, kiv®ve ha 
biztos²that· a haszn§lat alatti fel¿gyelet illetve ha a biztons§guk®rt felelŖs szem®ly elŖzetesen kioktatja Ŗket a k®sz¿l®k haszn§lat§val 
kapcsolatosan . Biztosítani kell a gyermekek felügyeletét, hogy ne játszhassanak a készülékkel. 

-	 Ha a k®sz¿l®k k§bele s®r¿lt, a gy§rt·nak vagy a hivatalos szerv²znek illetve megfelelŖ szakk®pzetts®ggel rendelkezŖ villanyszerelŖnek 
kell mkicserélnie, balesetveszély elkerülése érdekében.

Figyelmeztetés:

Ne felejtse el kenŖolajjal megkenni a k®sz¿l®k peng®j®t haszn§lat elŖtt ®s ut§n.
-	 Amennyiben nem igy jár el, a penge húzni fogja a hajat és hamarabb elkopik. 
-	 K®rj¿k, haszn§lja a csomagban elhelyezett olajatz, vagy egy®b megfelelŖ kenŖanyagot.
-	 A csomagban a term®k mell® adott kenŖolaj kiz§r·lag erre a c®lra alkalmas, m§s felhaszn§l§sra nem. 
-	 Ne tºltse fel ®s ne haszn§lja a k®sz¿l®ket 0 ÜC-n§l alacsonyabb illetve 40 ÜC-n§l magasabb hŖm®rs®kleten.
-	 Ne tºltse fel az akkumul§tort kºzvetlen napsug§rz§s alatt, sem hŖforr§s kºzel®ben.
-	 Ne tºltse fel, ne haszn§lja ®s ne t§rolja a k®sz¿l®ket hideg ®s nedves helyen, sem olyan helyen ahol t¼l magas hŖm®rs®klet 

uralkodik.
-	 Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket töltés közben.
-	 FIGYELMEZTETÉS: Tartsa szárazon a készüléket.

Hogyan töltsük fel

1.	 Állítsa a kapcsolót “0” (kikapcsolt) állásba.
2.	 Dugja be a konnektorba.
3.	 Amikor bedugta, kigyullad a piros szinŤ jelzŖf®ny.
4.	 Nyolc ·r§nyi tºlt®s ut§n az akkumul§tor teljesen feltºltŖdºtt, ®s kigyullad a teljes feltºltŖd®st jelzŖ l§mpa.
5.	 A hajv§g· k®sz¿l®ket a teljes feltºlt®s kºvetŖ egy ·ra m¼lva lehet haszn§lni.
6.	 A töltés után húzza ki a konnektorból a készüléket.
7.	 Állítsa a kapcsolót “1” (bekapcsolt) állapotba hogy használhassa a készüléket. 
8.	 Állítsa a kapcsolót “0” (kikapcsolt) állapotba mikor befejezte a hajvágást. 

A kábelegység

1.	 Állítsa a kapcsolót “0” (kikapcsolt) állásba.
2.	 Dugja be a kábelegység dugóját a készülék konnektorába.
3.	 A konnektorba val· bekapcsol§st kºvetŖen kigyullad a piros sz²nŤ jelzŖf®ny.
4.	 Ćll²tsa a kapcsol·t ñ1ò (bekapcsolt) §llapotba hogy haszn§lhassa a k®sz¿l®ket, ®s ekkor kigyullad a m§sik jelzŖf®ny.
5.	 Ćll²tsa a kapcsol·t ñ0ò (kikapcsolt) §llapotba mikor befejezte a hajv§g§st, azt§n h¼zza ki a k§belt a bedug· egys®gbŖl.

Amikor a 4 m®retes f®sŤt haszn§lja (10, 20, 30 y 40 mm) (1.sz.§bra)

1.	 Helyezze a kapcsol·t ñ0ò (kikapcsolt) §ll§sba, §ll²tsa be a kieg®sz²tŖt a k²v§nt hajv§g§si magass§gba cs¼sztatva, amig a 4 m®ret 
egyikénél be nem kattan. (3.sz. ábra).

2.	 Vágja a hajat a kívánt hosszúságra hátrafelé irányban mozgatva a hajvágó készüléket. (A valódi hajhossz kevéssel hosszabb lesz 
mint a beállított magasság) ( 4.sz. ábra).

	 (Ne használja a hajvágó készüléket fordított helyzetben. Ez túlságosan rövidre vághatja a hajat) (5.sz. ábra).
3.	 Kapcsolja ki a hajv§g· k®sz¿l®ket mielŖtt §ll²tana a v§g§si magass§gon vagy levenn® a kieg®sz²tŖt.

3 ®s 6mm-es kieg®sz²tŖ f®sŤk.

1.	 A kieg®sz²tŖ f®sŤ felhelyez®s®hez tegye fel a f®sŤ fog· egyik oldal§t a tart·ra, ®s ezt kºvetŖen cs¼sztassa a m§sik oldalt a ny²l §ltal 
mutatott irányba (7.sz.ábra).

2.	 A kieg®sz²tŖ f®sŤ lev®tel®hez cs¼sztassa a kieg®sz²tŖ egyik oldal§t a ny²il §ltal mutatott ir§nyba (8. sz. §bra).

Kieg®sz²tŖ rºvid hajhoz

1.	 Rºvid hajhoz) (1/3), tegye fel a rºvid hajhoz val· kieg®sz²tŖt a hajv§g· k®sz¿l®k v§g·k®s®nek tetej®re a ny²l §ltal mutatott ir§nyban 
(9.sz.ábra) Nyoimja be amig meg nem hallja hogy kattan.

2.	 A kieg®sz²tŖ lev®tel®hez nyomja meg a k®sz¿l®k k®t oldal§t a ny²l §ltal mutatott ir§nyban, mikºzben leveszi (10. sz. §bra).

Kieg®sz²tŖk n®lk¿li hajv§g§s

V§gja ¼gy a hajat, hogy a hajv§g· k®sz¿l®ket kºzvetlen¿l a hajas fejbŖrre helyezi (11.sz, §bra) Ha kieg®sz²tŖk n®lk¿l v§g, a v§g§st kºvetŖen 
haj kb egy mm hosszú marad, vagy még annál is rövidebb.

A penge behelyezése és kivétele

1.	 Fogja meg a hajvágó készüléket úgy, hogy a PALSON jelölés felül legyen és nyomja a pengét a hüvelykújjával a nyíl által mutatott 
irányba.

	 Kºzben fogja a peng®t a m§sik kez®vel. Bizonyosodj®k meg arr·l, hogy a kapcsol· ñ0ò (kikapcsolt) §llapotban van mienlŖtt megkis®rli 
kivenni a pengét (12. sz. ábra).

2.	 A pmnge visszahelyezéséhez helyezze bele a tartó fogóját a a hajvágó készülék pemgetartójába és nyomja be amig bekattan. (13. 
sz. ábra).

A vágókés és az akkumulátor élettartama

A v§g·k®s ®lettartama a haszn§lat gyakoris§g§t·l ®s idŖtartam§t·l f¿gg. V§rhat·an a peng®knek 6 ®vig kell eltartaniuk, amennyiben 
havonta k®tszer haszn§ljuk, minden alkalommal 20 percen kereszt¿l. Ha a hajv§g§s hat®konys§ga ®rezhetŖ m·don csºkken a megfelelŖ 
módon elvégzett karbantartás ellenére is, akkor ez azt jelenti hogy a pengék élettartamuk végéhez értek, és ki kell azokat cserélni.

Az akkumul§tor ®lettartama a haszn§lat gyakoris§g§t·l ®s idŖtartam§t·l f¿gg. Ha az akkumul§tort havonta h§romszor feltºlti, az ®lettartama 
kºzel 6 ®v lesz. Ha hat h·napn§l hosszabb ideig tartja feltºlt®s n®lk¿l, az akkumul§tor vesz²t erej®bŖl, ®s ®lettartama megrºvid¿lhet.
Ezért, még ha nem is használja rendszeresen, javasoljuk, hogy töltse fel legalább hat hónaponként egyszer.

A vágókés kezelése

Használat után kérjük tisztítsa meg a pengét, hogy sokáig új maradjon.

1.	 Állítsa a kapcsolót “0” állásba (kikapcsolva) és húzza ki a hálózatból.
2.	 Vegye ki a pengét.
3.	 Fogja meg a hajv§g· k®s®t, ®s vegye ki a k®s felsŖ r®sz®t. (2.sz. §bra)
4.	 Óvatosan bánjon a pengével, mert megvághatja magát.
5.	 Gasználja a tisztító-kefét a penge és a készülék megtisztításához ( 14 és 15. sz. ábra).
6.	 Olajozza meg a nyíllal jelölt pontokat (16. sz. ábra).
7.	 Tegye be a pengét.

Köszönjük hogy bizalmával megtisztelt minket és a mi termékünket választotta.
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¦r¿nlerimiz, kalite, kullanēm ve tasarēm a­ēsēndan en ¿st¿n standartlara ulaĸmak ¿zere geliĸtirilmiĸlerdir. PALSON óun DAKAR seramik sa­ 
kesim makinesinin keyýni ­ēkarmanēzē dileriz. 

Kullanēm talimatlarē

-	 Cihazē kullanmadan ºnce talimatlarē dikkatlice okuyunuz.
-	 Okuduktan sonra kullanēcēnēn kolayca eriĸebileceĵi bir yerde kēlavuzu saklayēnēz.
-	 Bu cihaz ýziksel, duyusal veya zihinsel a­ēdan engelli olan kiĸiler (­ocuklar d©hil) veya kullanēmē hakkēnda tecr¿besi ya da bilgisi 

olmayan kiĸiler tarafēndan yanlarēnda gºzetim yapan birisi olmadēk­a veya kullanēlmasēna dikkat eden emniyetten sorumlu birisi 
olmadēk­a kullanēlmamalēdēr. ¢ocuklara cihaz ile oynamadēklarēndan emin olmak i­in dikkat edilmelidir.

- 	 Eĵer cihazēn elektrik kablosu hasarlēysa, kablonun deĵiĸmesi i­in ¿reticiye veya bir yetkili teknik servise veriniz ve bºylece olasē 
tehlikeleri ºnlemiĸ olursunuz.

Uyarē:

Sa­ kesim makinesini kullanmadan ºncesinde ve sonrasēnda bē­aĵa bakēm yaĵē koyunuz. 
-	 Yukarēda belirtilen iĸlemi yapmazsanēz bē­ak sa­ē ­ekebilir ve dolayēsēyla bē­ak kullanēlmaz hale gelebilir. 
-	 L¿tfen ¿r¿n ile beraber verilen yaĵē veya uygun bir yaĵ kullanēnēz.
-	 ¦r¿n ile beraber verilen yaĵ sadece bē­aklar i­in kullanēlēr, baĸka ama­lar i­in kullanēlamaz. 
-	 Cihazē 0 ÜCôēn altēnda veya 40 ÜCônin ¿st¿ndeki derecelerde ĸarj etmeyiniz veya kullanmayēnēz.
-	 Doĵrudan g¿neĸ ēĸēĵē altēnda veya ēsē yayan yerlerde cihazē ĸarj etmeyiniz.
-	 Makineyi ne soĵuk ne de nemli ne de y¿ksek dereceli ortamlarda ĸarj etmeyiniz, kullanmayēnēz ya da saklamayēnēz. 
-	 Cihazē ana ¿niteye koymadan ĸarj etmeyiniz.
-	 DĶKKAT: Cihazē kuru tutunuz. 

Nasēl ĸarj edilir

1.	 Cihazēn ĸalterini ñOò pozisyonuna getiriniz (kapalē).
2.	 Cihazēn ana ¿nitesinin ýĸini prize takēnēz.
3.	 Fiĸ prize takēldēĵēnda ēĸēklē gºsterge kērmēzē yanacaktēr.
4.	 Batarya 8 saat ĸarj edildiĵinde komple ĸarj edilmiĸ olur ve ĸarj etme iĸleminin bittiĵini gºsteren ēĸēklē gºsterge yanar.
5.	 Sa­ kesme makinesi komple ĸarj olduktan 1 saat sonra kullanēma hazēr olur. 
6.	 Batarya ĸarj olduktan sonra ana ¿nitenin ýĸini prizden ­ekiniz.
7.	 Cihazē kullanmak i­in ĸalteri ñIò (a­ēk) pozisyonuna getiriniz.
8.	 Sa­ kesimini bitirdikten sonra ĸalteri tekrar ñOò (kapalē) pozisyonuna getiriniz.

Kablolu kullanēm

1.	 ķalteri ñOò pozisyonuna getiriniz (kapalē).
2.	 Kablo biriminin ýĸini ana ¿nitenin giriĸine takēnēz. 
3.	 Fiĸ prize takēldēĵēnda ēĸēklē gºsterge kērmēzē yanacaktēr.
4.	 Cihazē kullanmak i­in ĸalteri ñIò (a­ēk) pozisyonuna getiriniz, sonrasēnda baĸka bir ēĸēklē gºsterge yanacaktēr.
5.	 Sa­ kesimini bitirdikten sonra ĸalteri tekrar ñOò (kapalē) pozisyonuna getiriniz ve sonrasēnda cihazēn kablosunu ¿niteden ­ēkartēnēz.

4 seviyeli tarak kullandēĵēnēzda (10, 20, 30 ve 40 mm) (Resim 1)

1.	 ķalter ñOò pozisyonundayken aksesuarē istenilen sa­ kesim seviyesine gelene kadar ayarlayēnēz, 4 seviyeden (resim 3) birisinde klik 
yapana kadar ittiriniz. 

2.	 Sa­ kesme makinesini arkaya doĵru sa­ yºn¿nde hareket ettirerek istenilen seviyede sa­ēnēzē kesiniz. (Sa­ēn ger­ek uzunluĵu se­ilen 
seviyeden biraz uzun olacaktēr) (Resim 4).

	 (Sa­ kesme makinesini ters pozisyonda kullanmayēnēz. Aksi takdirde sa­ēnēzē fazla kēsa kesebilirsiniz) (Resim 5).
3.	 Sa­ kesim seviyesini ayarlamadan ºnce veya aksesuarē deĵiĸtirmek i­in sa­ kesme makinesini kapatēnēz.

3 ve 6 mmô lik kesim taraĵē

1.	 Aksesuar taraĵēnē makineye takmak i­in taraĵēn kulak­ēĵēnēn bir tarafēnē birime yerleĸtiriniz ve devamēnda ok ile gºsterilen yºnde 
ittirerek diĵer tarafē birime yerleĸtiriniz (resim 7).

2.	 Sa­ kesme makinesinin aksesuarēnē ­ēkartmak i­in okla gºsterilen yºne doĵru aksesuarē bir ucundan tutarak ittiriniz (resim 8).

Saç kesimi için aksesuar

1.	 Kēsa sa­ i­in (sa­ēn 1/3ôi), kēsa sa­ aksesuarēnē ok yºn¿nde (resim) olacak ĸekilde yerleĸtiriniz. (Klik sesi duyana kadar ittiriniz).
2.	 Aksesuarē ­ēkartmak i­in iki yanē ok yºn¿ne doĵru ittirerek ­ēkartēnēz (Resim 10).

Aksesuarsēz kesim

Sa­ē, makinenin baĸlēĵēnē kafa derisinin hemen ¿zerine yerleĸtirerek kesiniz (resim 11). Aksesuarsēz kesimle sa­ēn uzunluĵu bir milimetre 
veya daha kēsa olmasēnē saĵlar.

Bē­ak montajē ve demontajē

1.	 PALSON sa­ kesme makinesinin ana gºvdesini yukarēya doĵru tutunuz ve kulak­ēklē bē­aĵē ok ile gºsterilen yºne doĵru ittiriniz.
	 Bunu yaparken diĵer elinizle bē­aĵē ­ēkartēnēz. Bē­aĵē ­ēkartmayē denemeden ºnce d¿ĵmenin ñOò pozisyonunda olduĵundan emin 

olunuz (Resim 12).

2.	 Tekrar bē­aĵē takmak i­in bē­aĵēn oturma yerlerini kesme makinesine yerleĸtiriniz ve klik sesi duyana kadar ittiriniz (Resim 13).

Bē­ak ve ĸarj ºmr¿

Bē­aĵēn kullanēm s¿resi kullanēm sēklēĵē ve s¿resine gºre deĵiĸir. Eĵer her defasēnda 20 dakika olmak ¿zere makineyi ayda iki kez 
kullanērsanēz bē­aĵēn ºmr¿ 6 yēl dayanēr. Eĵer zamanla uygun bakēm yapēlmasēna raĵmen kesim etkisi azalēyorsa bu bē­aklarēn kullanēm 
ºm¿rlerinin t¿kendiĵine ve deĵiĸtirilmeleri gerektiĵine iĸaret eder.

Batarya ºmr¿ kullanēm sēklēĵē ve s¿resine gºre deĵiĸir. Eĵer bataryayē ayda 3 kez ĸarj ederseniz, kullanēm ºmr¿ yaklaĸēk 6 sene olacaktēr. 
Eĵer aleti ĸarj etmeden 6 ay bekletirseniz batarya zayēþar ve kullanēm ºmr¿ de t¿kenir. 
Bu y¿zden kullanmasanēz da her 6 ayda bir makineyi ĸarj etmenizi ºneririz. 

Bē­ak bakēmē

Kullandēktan sonra bē­aĵa bakmak i­in dikkatlice temizleyiniz.

1.	 ķalteri ñOò (kapalē) pozisyonuna getiriniz ve ýĸi prizden ­ēkartēnēz.
2.	 Bē­aĵē ­ēkartēnēz.
3.	 Sa­ kesme makinesinin bē­aĵēnē alēnēz ve bē­aĵēn ¿st kēsmēnē ­ēkartēnēz. (Resim 2)
4.	 L¿tfen bē­aĵa dikkat ediniz zira bir yerinizi kesebilirsiniz.
5.	 Cihazē ve bē­aĵē temizlemek i­in temizlik fēr­asēnē kullanēnēz (Resim 14 ve 15).
6.	 Ķĸaretlenen kēsēmlara ok ucu b¿y¿kl¿ĵ¿nde bakēm yaĵē koyunuz (Resim 16).
7.	 Bē­aĵē takēnēz.

¦r¿nlerimizden birisini kullanēp bize karĸē g¿ven gºsterdiĵiniz i­in teĸekk¿r ederiz.
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BG
ʅʘʰʠʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʥʘ ʥʘʡ-ʚʠʩʦʢʠʪʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʠ ʟʘ ʢʘʯʝʩʪʚʦ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪ ʠ ʜʠʟʘʡʥ. ʅʘʜʷʚʘʤʝ ʩʝ, ʯʝ ʱʝ ʦʩʪʘʥʝʪʝ 
ʜʦʚʦʣʥʠ ʦʪ ʚʘʰʘʪʘ ʥʦʚʘ ʤʘʰʠʥʢʘ ʟʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʩ ʢʝʨʘʤʠʯʥʦ ʧʦʢʨʠʪʠʝ DAKAR ʥʘ PALSON.

ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ

-	 ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʧʦʣʟʚʘʪʝ ʫʨʝʜʘ, ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠʪʝ.
-	 ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʛʠ ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ, ʧʨʠʙʝʨʝʪʝ ʛʠ ʥʘ ʤʷʩʪʦ, ʢʦʝʪʦ ʝ ʣʝʩʥʦʜʦʩʪʲʧʥʦ ʧʦ ʚʩʷʢʦ ʚʨʝʤʝ. 
-	 ʋʨʝʜʲʪ ʥʝ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ ʦʪ ʣʠʮʘ (ʚʢʣʶʯʠʪʝʣʥʦ ʜʝʮʘ) ʩ ʥʘʤʘʣʝʥʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ ʠʣʠ ʫʤʩʪʚʝʥʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʩ 

ʥʘʤʘʣʝʥʠ ʩʝʪʠʚʥʠ ʚʲʟʧʨʠʷʪʠʷ, ʠʣʠ ʦʪ ʪʘʢʠʚʘ, ʥʘ ʢʦʠʪʦ ʣʠʧʩʚʘ ʦʧʠʪ ʠʣʠ ʧʦʟʥʘʥʠʷ ʟʘ ʮʝʣʪʘ, ʦʩʚʝʥ ʘʢʦ ʩʘ ʧʦʜ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ ʠʣʠ 
ʩʘ ʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʘʥʠ ʟʘ ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʫʨʝʜʘ ʦʪ ʣʠʮʝ, ʢʦʝʪʦ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʟʘ ʪʷʭʥʘʪʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ. ɼʝʮʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʥʘʙʣʶʜʘʚʘʥʠ, ʟʘ 
ʜʘ ʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪ ʫʨʝʜʘ ʟʘ ʠʛʨʘ. 

- 	 ɸʢʦ ʝʣʝʢʪʨʦʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷʪ ʢʘʙʝʣ ʝ ʧʦʚʨʝʜʝʥ, ʪʦʡ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʦʜʤʝʥʝʥ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʦʪ ʦʪʦʨʠʟʠʨʘʥ ʩʝʨʚʠʟ ʠʣʠ ʦʪ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥ ʪʝʭʥʠʢ, ʩ ʦʛʣʝʜ ʠʟʙʷʛʚʘʥʝ ʥʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʟʣʦʧʦʣʫʢʘ.

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ:

ʇʨʝʜʠ ʠ ʩʣʝʜ ʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʟʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ, ʥʘʥʘʩʷʡʪʝ ʚʠʥʘʛʠ ʩʤʘʟʚʘʱʦ ʤʘʩʣʦ ʚʲʨʭʫ ʥʦʞʘ. 
-	 ɺ ʧʨʦʪʠʚʝʥ ʩʣʫʯʘʡ ʥʦʞʲʪ ʟʘʧʦʯʚʘ ʜʘ ʩʢʫʙʝ ʢʦʩʘʪʘ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʚʨʝʜʠ. 
-	 ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʩʤʘʟʚʘʱʦʪʦ ʤʘʩʣʦ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʝʥʦ ʩ ʫʨʝʜʘ ʠʣʠ ʪʘʢʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱʦ ʟʘ ʪʦʟʠ ʫʨʝʜ. 
-	 ʉʤʘʟʚʘʱʦʪʦ ʤʘʩʣʦ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʝʥʦ ʩ ʫʨʝʜʘ, ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʩʘʤʦ ʟʘ ʩʤʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʥʦʞʘ, ʪʦ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʟʘ ʜʨʫʛʠ ʮʝʣʠ. 
-	 ʅʝ ʟʘʨʝʞʜʘʡʪʝ ʠ ʥʝ ʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʫʨʝʜʘ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʥʘ ʚʲʟʜʫʭʘ ʧʦʜ 0 ÜC ʠʣʠ ʥʘʜ 40 ÜC.
-	 ʅʝ ʟʘʨʝʞʜʘʡʪʝ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ ʥʘ ʧʨʷʢʘ ʩʣʲʥʯʝʚʘ ʩʚʝʪʣʠʥʘ ʠʣʠ ʚ ʙʣʠʟʦʩʪ ʜʦ ʠʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʣʲʯʠʩʪʦ ʦʪʦʧʣʝʥʠʝ. 
-	 ʅʝ ʟʘʨʝʞʜʘʡʪʝ, ʥʝ ʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʠ ʥʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʚ ʩʪʫʜʝʥʦ ʠ ʚʣʘʞʥʦ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ, ʥʠʪʦ ʧʨʠ ʚʠʩʦʢʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 
-	 ʅʝ ʟʘʨʝʞʜʘʡʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ, ʘʢʦ ʥʝ ʩʝ ʥʘʤʠʨʘʪʝ ʙʣʠʟʦ ʜʦ ʥʝʷ. 
-	 ɺɸɾʅʆ: ʇʘʟʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʩʫʭ.

ɿʘʨʝʞʜʘʥʝ 

1.	 ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ).
2.	 ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 
3.	 ʉʚʝʪʣʠʥʥʠʷʪ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʩʚʝʪʠ ʚ ʯʝʨʚʝʥʦ, ʢʦʛʘʪʦ ʫʨʝʜʲʪ ʝ ʚʢʣʶʯʝʥ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 
4.	 ɹʘʪʝʨʠʷʪʘ ʝ ʥʘʧʲʣʥʦ ʟʘʨʝʜʝʥʘ ʩʣʝʜ 8 ʯʘʩʘ, ʧʨʠ ʢʦʝʪʦ ʩʚʝʪʣʠʥʥʠʷʪ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʠʟʛʘʩʚʘ. 
5.	 ʉʣʝʜ ʧʲʣʥʦ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ, ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʟʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʚ ʧʨʦʜʲʣʞʝʥʠʝ ʥʘ 1 ʯʘʩ. 
6.	 ʉʣʝʜ ʟʘʨʝʞʜʘʥʝ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ, ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 
7.	 ɿʘ ʜʘ ʧʦʣʟʚʘʪʝ ʫʨʝʜʘ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñIò (ʚʢʣʶʯʝʥʦ). 
8.	 ʉʣʝʜ ʧʨʠʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝʪʦ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ).

ʇʦʣʟʚʘʥʝ ʩ ʢʘʙʝʣ

1.	 ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ).
2.	 ʉʚʲʨʞʝʪʝ ʢʨʘʷ ʥʘ ʢʘʙʝʣʘ ʩ ʫʨʝʜʘ.
3.	 ʉʣʝʜ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ, ʩʚʝʪʚʘ ʯʝʨʚʝʥʠʷʪ ʩʚʝʪʣʠʥʝʥ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ. 
4.	 ɿʘ ʜʘ ʧʦʣʟʚʘʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñIò (ʚʢʣʶʯʝʥʦ), ʧʨʠ ʢʦʝʪʦ ʩʚʝʪʚʘ ʜʨʫʛʠʷʪ 

ʩʚʝʪʣʠʥʝʥ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ. 
5.	 ʉʣʝʜ ʧʨʠʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝʪʦ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ) ʠ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʢʘʙʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 

ʀʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʛʨʝʙʝʥʘ ʟʘ 4 ʨʘʟʤʝʨʘ (10, 20, 30 ʠ 40 mm) (ʌʠʛ. 1)

1.	 ʇʨʠ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò ʥʘ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ, ʠʟʙʝʨʝʪʝ ʞʝʣʘʥʘʪʘ ʜʲʣʞʠʥʘ ʥʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ, ʢʘʪʦ ʧʣʲʟʥʝʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ 
ʜʦ ʦʟʥʘʯʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʝʜʠʥ ʦʪ 4-ʪʝ ʨʘʟʤʝʨʘ, ʜʦʢʘʪʦ ʯʫʝʪʝ ʱʨʘʢʚʘʥʝ (ʌʠʛ. 3).

2.	 ʇʦʜʩʪʨʠʛʚʘʡʪʝ ʢʦʩʘʪʘ ʜʦ ʞʝʣʘʥʘʪʘ ʜʲʣʞʠʥʘ, ʢʘʪʦ ʜʚʠʞʠʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʥʘʟʘʜ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʢʦʩʲʤʘ. (ʈʝʘʣʥʘʪʘ ʜʲʣʞʠʥʘ ʥʘ 
ʢʦʩʘʪʘ ʱʝ ʙʲʜʝ ʤʘʣʢʦ ʧʦ-ʛʦʣʷʤʘ ʦʪ ʠʟʙʨʘʥʘʪʘ) (ʌʠʛ. 4).

	 (ʅʝ ʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʦʙʲʨʥʘʪʘ ʥʘ ʜʨʫʛʘʪʘ ʩʪʨʘʥʘ. ʊʦʚʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ ʦʪʨʷʟʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʩʘʪʘ ʥʘ ʛʦʣʷʤʘ ʜʲʣʙʦʯʠʥʘ.) 
(ʌʠʛ. 5).

3.	 ʀʟʢʣʶʯʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʩʤʝʥʠʪʝ ʜʲʣʞʠʥʘʪʘ ʥʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʠʣʠ ʧʨʝʜʠ ʜʘ ʩʚʘʣʠʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ.

ɻʨʝʙʝʥʠ 3 ʠ 6 mm.

1.	 ɿʘ ʜʘ ʤʦʥʪʠʨʘʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ ʚʲʨʭʫ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʟʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʝʜʥʘʪʘ ʩʪʨʘʥʘ ʥʘ ʛʨʝʙʝʥʘ ʚʲʨʭʫ ʦʩʥʦʚʘʪʘ ʠ 
ʧʣʲʟʥʝʪʝ ʜʨʫʛʘʪʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʩʪʨʝʣʢʘʪʘ. (ʌʠʛ. 7).

2.	 ɿʘ ʜʘ ʠʟʚʘʜʠʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ ʦʪ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ, ʧʣʲʟʥʝʪʝ ʝʜʥʘʪʘ ʤʫ ʩʪʨʘʥʘ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʩʪʨʝʣʢʘʪʘ (ʌʠʛ. 8).

ʇʨʠʩʪʘʚʢʘ ʟʘ ʢʲʩʘ ʢʦʩʘ

1.	 ɿʘ ʢʲʩʘ ʢʦʩʘ (1/3 ʦʪ ʢʦʩʘʪʘ), ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ ʟʘ ʢʲʩʘ ʢʦʩʘ ʚʲʨʭʫ ʥʦʞʦʚʝʪʝ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʩʪʨʝʣʢʘʪʘ (ʌʠʛ. 9). 
(ʅʘʪʠʩʥʝʪʝ, ʜʦʢʘʪʦ ʯʫʝʪʝ ʱʨʘʢʚʘʥʝ).

2.	 ɿʘ ʜʘ ʠʟʚʘʜʠʪʝ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ, ʥʘʪʠʩʥʝʪʝ ʜʚʝʪʝ ʩʪʨʘʥʠ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʩʪʨʝʣʢʘʪʘ, ʜʦʢʘʪʦ ʧʨʠʩʪʘʚʢʘʪʘ ʠʟʣʝʟʝ (ʌʠʛ. 10).

ʇʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʙʝʟ ʧʨʠʩʪʘʚʢʠ

ʇʦʜʩʪʨʠʛʚʘʡʪʝ ʢʦʩʘʪʘ, ʢʘʪʦ ʜʚʠʞʠʪʝ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʚʲʨʭʫ ʦʢʦʩʤʝʥʘʪʘ ʯʘʩʪ ʥʘ ʛʣʘʚʘʪʘ (ʌʠʛ. 11). ʇʨʠ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʙʝʟ 
ʧʨʠʩʪʘʚʢʘ ʜʲʣʞʠʥʘʪʘ ʥʘ ʢʦʩʘʪʘ ʱʝ ʙʲʜʝ ʝʜʠʥ ʤʠʣʠʤʝʪʲʨ ʠʣʠ ʧʦ-ʤʘʣʢʦ. 

ʄʦʥʪʠʨʘʥʝ ʠ ʜʝʤʦʥʪʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʨʝʜʧʘʟʥʠʷ ʢʘʧʘʢ

1.	 ʂʘʪʦ ʜʲʨʞʠʪʝ ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʩ ʥʘʜʧʠʩʘ PALSON ʥʘʛʦʨʝ, ʠʟʙʫʪʘʡʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʩ ʧʘʣʝʮ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʩʪʨʝʣʢʘʪʘ.
	 ɽʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʩ ʪʦʚʘ, ʭʚʘʥʝʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʩ ʜʨʫʛʘʪʘ ʨʲʢʘ. ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʦʪʩʪʨʘʥʠʪʝ ʢʘʧʘʢʘ ʩʝ ʫʚʝʨʝʪʝ, ʯʝ ʙʫʪʦʥʲʪ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/

ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʌʠʛ. 12).

2.	 ɿʘ ʜʘ ʤʦʥʪʠʨʘʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʢʘʧʘʢʘ, ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʨʲʙʘ ʤʫ ʚ ʛʥʝʟʜʦʪʦ ʚʲʨʭʫ ʢʦʨʧʫʩʘ ʥʘ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʠ ʛʦ ʥʘʪʠʩʥʝʪʝ, ʜʦʢʘʪʦ ʯʫʝʪʝ 
ʱʨʘʢʚʘʥʝ (ʌʠʛ. 13).

ɼʲʣʛʦʪʨʘʡʥʦʩʪ ʥʘ ʥʦʞʘ ʠ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ

ɼʲʣʛʦʪʨʘʡʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʥʦʞʘ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ ʯʝʩʪʦʪʘʪʘ ʠ ʧʨʦʜʲʣʞʠʪʝʣʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ. ʆʯʘʢʚʘ ʩʝ ʪʷ ʜʘ ʜʦʩʪʠʛʥʝ 6 ʛʦʜʠʥʠ, ʘʢʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ 
ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʜʚʘ ʧʲʪʠ ʤʝʩʝʯʥʦ ʧʦ 20 ʤʠʥʫʪʠ ʚʩʝʢʠ ʧʲʪ. ɸʢʦ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʧʦʜʜʲʨʞʘʥʝ, ʢʘʯʝʩʪʚʦʪʦ ʥʘ ʧʦʜʩʪʨʠʛʚʘʥʝ ʩʝ 
ʚʣʦʰʠ ʟʥʘʯʠʪʝʣʥʦ, ʪʦʚʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ, ʯʝ ʥʦʞʦʚʝʪʝ ʩʘ ʠʟʭʘʙʝʥʠ ʠ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʩʤʝʥʷʪ.

ɼʲʣʛʦʪʨʘʡʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ ʯʝʩʪʦʪʘʪʘ ʠ ʧʨʦʜʲʣʞʠʪʝʣʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ. ɸʢʦ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ ʩʝ ʟʘʨʝʞʜʘ ʪʨʠ ʧʲʪʠ 
ʤʝʩʝʯʥʦ, ʜʲʣʛʦʪʨʘʡʥʦʩʪʪʘ ʡ ʱʝ ʙʲʜʝ ʦʢʦʣʦ 6 ʛʦʜʠʥʠ. ɸʢʦ ʫʨʝʜʲʪ ʥʝ ʩʝ ʟʘʨʝʞʜʘ ʧʦʚʝʯʝ ʦʪ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʘ, ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ ʩʝ ʨʘʟʨʝʞʜʘ ʠ 
ʜʲʣʛʦʪʨʘʡʥʦʩʪʪʘ ʡ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘʤʘʣʠ. 
ɿʘʪʦʚʘ, ʜʦʨʠ ʢʦʛʘʪʦ ʥʝ ʩʝ ʫʧʦʪʨʝʙʷʚʘ ʨʝʜʦʚʥʦ, ʧʨʝʧʦʨʲʯʠʪʝʣʥʦ ʝ ʫʨʝʜʲʪ ʜʘ ʩʝ ʟʘʨʝʞʜʘ ʧʦʥʝ ʚʝʜʥʲʞ ʥʘ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʘ. 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ ʩ ʥʦʞʘ

ɿʘ ʜʘ ʧʦʜʜʲʨʞʘʪʝ ʥʦʞʘ ʚ ʜʦʙʨʦ ʩʲʩʪʦʷʥʠʝ, ʧʦʯʠʩʪʚʘʡʪʝ ʛʦ ʩʣʝʜ ʚʩʷʢʦ ʧʦʣʟʚʘʥʝ. 

1.	 ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʫʪʦʥʘ ʟʘ ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ/ʠʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ ñOò (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ) ʠ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ.
2.	 ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʥʦʞʘ.
3.	 ʍʚʘʥʝʪʝ ʥʦʞʘ ʠ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʛʦʨʥʘʪʘ ʤʫ ʯʘʩʪ. (ʌʠʛ. 2)
4.	 ɺʥʠʤʘʚʘʡʪʝ, ʢʦʛʘʪʦ ʙʦʨʘʚʠʪʝ ʩ ʥʦʞʘ, ʪʲʡ ʢʘʪʦ ʠʤʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʜʘ ʩʝ ʧʦʨʝʞʝʪʝ.
5.	 ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʥʦʞʘ ʠ ʤʘʰʠʥʢʘʪʘ ʩ ʧʦʤʦʱʪʘ ʥʘ ʯʝʪʢʘʪʘ (ʌʠʛ. 14 ʠ 15).
6.	 ʅʘʤʘʞʝʪʝ ʩ ʤʘʩʣʦ ʤʝʩʪʘʪʘ, ʦʟʥʘʯʝʥʠ ʩʲʩ ʩʪʨʝʣʢʠ (ʌʠʛ. 16).
7.	 ʄʦʥʪʠʨʘʡʪʝ ʥʦʞʘ ʦʙʨʘʪʥʦ.

ɹʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ʚʠ ʟʘ ʜʦʚʝʨʠʝʪʦ, ʢʦʝʪʦ ʧʨʦʷʚʷʚʘʪʝ ʢʲʤ ʥʘʩ, ʠʟʙʠʨʘʡʢʠ ʝʜʠʥ ʦʪ ʥʘʰʠʪʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ.




